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ERDÉLYI JÁNOSTÓL

csak a vár Szondi«1 
rr; — az egek fel1.Egy ut v

Az oroszfalvi pap fehér kendőjével 
Integet a várba békcség hírével.

„Márton pap, iidvüz légy, Üregeinek várában , 
Mi hir van ott alant Ali táborában?£<

,JÓ Szondi, ha tudnád, milly tenger nép van ott 
— Soha nem bírod meg ezt az állapotot/

„Jó Márton, akármilly tenger nép vagyon olt 
Megkísérti lelkem ezt az állapotot.

,Oh Szondi! Drégclnek vára fügefészek, 
Lclkcdre vesznek itt e drága vitézek !'

„Legyen bár üregeinek vára fügefészek, 
Emberek dolgánál nagyobbakra nézek.
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Késő nekem minden tárnicsot ja válni'.
Elvégezem, hogy én itt fogok meghalni.“

,Isten veled Szondi!‘ „Isten veled Márton! 
Köszöntsed utolszor minden jó barátom!“

És Szondi lelke a várnépen clárad,
Kiki a legvégső dolog körül fárad.

Csak két gyönge ifjú szakadoz buvában,
Szondi Györgyért való méltó nagy buvában:

„Szondi, ne hagyd cl a két dalos apródot,
Juttass nekünk is a vitézségre módot.“

De Szondi megfeddi a két szép ifiat:
„Soha ne sírjalak jó Szondi György miatt.

Ti, meghalni korák, nem jösztök én velem, 
Hanem sorsotokat bízvást elrendelem.“

És két török foglyot mindjárt előhivat:
„Reálok bízom e két dalos ifiat.

Vigyétek Alihoz, kérjétek nevemben ,
Gyakorolja őket vitézség ügyében. —

Temcttessc velők halandó részemet,
Mert látni fogják itt én szörnyű estemet.

És legyen temetőm ama szomszéd orom,
Hogy Drégelt halva is láthassam ollykoron.“

Szóval e szót mondván Szondi György, csak hamar 
Nagy derék ostromot kiáltani akar.

S ezzel mind a négyet útjára bocsátja; —
Mind a négynek vörös skarlát a ruhája.

Még vörösb a várban fellángoló máglya,
Hol kincseit Szondi a tüzbe dobálja ;

S legvörösebb a vér, a melly foly özönncl, 
Átvervén lovait kurta hegyes tőrrel....

.... Leng azonban büszkén a nemzeti zászló ; 
„Meghalni hazáért!“ a várbeli jelszó ....

Egyszer csak az hallik, hogy dörejre dörej ; — 
Egyszer csak az látszik, hogy a török közel.

És látszik a dárda hős Szondi kezében,
A mint kikivillan füstnek fellegében.
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Látszik a hús , a mint testről testre halad, 
Majd térden állva ví törött torony alatt.

Mig fejét a várból leveti egy török,
S Ali táborába feje alágörög; —

Ezután nem látni halottnál egyebet; 
Emelje magához isten lelkciket!

De fölriad a mély hallgatás a völgyön ; 
Kit illet c végső tisztesség c földön ?

Szondi vitézségét török had tiszteli,
Két énekes apród búsan énekeli.

Szomszéd hegyen ott van hősi temetője, 
Zászló, írott kopja szól messzi felőle.

Legalább volt neki két dalos apródja, 
Legalább lesz onnan Drégclt látni módja.

De a két énekes apród az örök hir,
De a szomszéd orom elenyészhetlen sír!

/>'
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EGY TÖZSÉR A XIII. SZÁZADBAN.
TÖRTÉNETI NOVELLA.

BÉRCZT KÁROLYTÓL.

(Vége.)

X.

Ama napot követő esték egyikén, mellyen Bengabál a gyémánt feloszla­
tással kísérletet tőn, apa és fiú együtt ültek a vén diófa lomb-ernvőzete alatt.

— Minden veszve van, kezdé az első, s vér-eres szemeinek villámtekin- 
tete elhallgatott átkot fejeze ki.

— Szóltál a tanúkkal apám ? kérdé feszülten Lőrincz.
— Az egyik, Salamon harminezados szemein láttára adá ki lelkét; vég­

szava keserű panasz volt Bengabál orvosa Corzail ellen, hogy mint ebet hagyja 
veszni öt, s már négy nap óta nem csak nem látogatja, de még az orvosságot 
is, mclly benne a lelket tartogatta, megtagadja a haldoklótól. Nem látod ebben 
a tőzsér kezét, ki nem irtózott eként menekülni a rá nézve veszedelmes tanútól ?

— S a másik, feltaláltad a másikat?
26*
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Késő nekem minden tanácsot javulni'.
Elvégezem, hogy én itt fogok meghalni.“

,Isten veled Szondi!‘ „Isten veled Márton! 
Köszöntsed utolszor minden jő barátom!“

És Szondi lelke a várnépen clárad,
Kiki a legvégső dolog körül fárad.

Csak két gyönge ifjú szakadoz buvában,
Szondi Györgyért való méltó nagy buvában:

„Szondi, ne hagyd cl a két dalos apródot,
Juttass nekünk is a vitézségre módot.“

De Szondi megfeddi a két szép ifiat:
„Soha ne sírjalak jó Szondi György miatt.

Ti, meghalni korák, nem jösztök én velem, 
Hanem sorsotokat bízvást elrendelem.“

És két török foglyot mindjárt előhivat:
„Reálok bízom c két dalos illat.

Vigyétek Alihoz, kérjétek nevemben ,
Gyakorolja őket vitézség ügyében. —

Temcttessc velük halandó részemet,
Mert látni fogják itt én szörnyű estemet.

És legyen temetőin ama szomszéd orom,
Hogy Drégelt halva is láthassam ollykoron.“

Szóval e szót mondván Szondi György, csak hamar 
Nagy derék ostromot kiállani akar.

S ezzel mind a négyet útjára bocsátja; —
Mind a négynek vörös skarlát a ruhája,

Még vörösb a várban fellángoló máglya,
Hol kincseit Szondi a tüzbe dobálja ;

S legvörösebb a vér, a melly foly üzönnel, 
Átvervén lovait kurta hegyes tőrrel....

.... Leng azonban büszkén a nemzeti zászló ; 
„Meghalni hazáért!“ a várbeli jelszó ....

Egyszer csak az hallik, hogy dörejre dörej; — 
Egyszer csak az látszik, hogy a török közel.

És látszik a dárda hős Szondi kezében,
A mint kikivillan füstnek fellegébcn.
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Látázik a höá , a mint testről testre halad, 
Majd térden állva ví törött torony alatt.

Mig fejet a várbői leveti egy török,
S Ali táboréiba feje alágörög; —

Ezután nem látni halottnál egyebet; 
Emelje magához isten telkeiket!

De fölriad a mély hallgatás a völgyön; 
Kit illet e végső tisztesség c földön ?

Szondi vitézségét török had tiszteli,
Két énekes apród búsan énekeli.

Szomszéd hegyen ott van hősi temetője, 
Zászló, Írott kopj a szól messzi felőle.

Legalább volt neki két dalos apródja, 
Legalább lesz onnan Drégelt látni módja.
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De a két énekes apród az örök hir,
De a szomszéd orom elenyészhetlen sír!

EGY TÖZSÉR A XIII. SZÁZADBAN.
TÖRTÉNETI NOVELLA.

BÉRCZY KÁROLYTÓL

(Vége.)
X.

Ama napot követő esték egyikén, mellyen Bengabál a gyémánt feloszla­
tással kísérletet tön, apa és fiú együtt ültek a vén diófa lomb-ernyőzete alatt.

— Minden veszve van, kezdő az első, s vér-eres szemeinek villámtekin­
tete elhallgatott átkot fejeze ki.

— Szóltál a tanúkkal apáin ? kérdő feszülten Lőrinez.
— Az egyik, Salamon harminczados szemein láttára adá ki lelkét; vég­

szava keserű panasz volt Bengabál orvosa Corzail ellen, hogy mint ebet hagyja 
veszni Őt, s már négy nap óta nem csak nem látogatja, de még az orvosságot 
is, melly benne a lelket tartogatta, megtagadja a haldoklótól. Nem látod ebben 
a tőzsér kezét, ki nem irtózott eként menekülni a rá nézve veszedelmes tanútól ?

— S a másik, feltaláltad a másikat?
26*
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_ Salamon halottas ágyától Czenkre nyargaltam át, s holt embertől gaz­

emberhez jutottam.
__ Hoo'y hogy? egykori hived, Czenki Jób is '
_ Ben-abál embere; tavai a zsidó szolgálatiba állt, s most a zálogról 

mit sem akar "tudni, a kölesönt pedig kétezer márkára mondja, miért én állítólag 
ingatlan birtokomat kötöttem volna le. Mérsékelnem kelle magamat, hogy porrá 

ne zúzzam az ocsmány hittagadót.
_ Fenmarad Márton a harmadik tanú, ki e gaz vallomást a magáival, 

megsemmitse, s határozzon aztán az Isten-Ítéleti mondá az igazság érzeté-

__ Azt hiszed fiú, hogy még mindig Syriában élsz, kelt ki indulatosan az
öree; az arabok közt, hol az igaz ügyet megvesztegetés vagy pártérdek nem 
ferdítheti el? nem tudod, hogy Magyarország ege fed, melly alatt az a o - 
vény mit az istentelen nádor mond; az az igazság, mit o annak tenni , 
hol Vy zsidó több kedvezésben részesül a törvény előtt, mint busz nemes, 
hol a "zsidó hosszú „apja jobban megszenteltetik, mint a karácson; Magyaror­
szágban, hol ha a zsidó által elrablóit jószágodat visszafoglalod, a király, kamra 

fosztogatójaként - ha törvényes védelemben megsérted vagy -
ség,é,tó gyanánt smin,lened elvesztésével bűnhődni? Magyarországban, hol zs ^ 

a kiváltságos nép, s a magyar az elnyomott az áldozott szolga, , . '
lesz az első eset, hogy zsidó a zálogot eltagadja, s a magyar hamis vádlók 

birÍ0, v ay ,a fizetni nem tud, odaítélt személye baromként huzza a 
z idó tlár : kihez fordulsz aztán igazságért? hová mégy sérelmedet pa- 

naszlani? a nádorhoz? hisz ö maga a biróazsidó és keresztyén kozott, ng-ye -
. j i10v ovfiii lio(rv nem ismered e népet, a po ben s alázatos szolgája Izraelnek > öiulj, nogy

gúnyok közül hozott hited az emberről tisztábban maradjmeg. m

Lőrincznek már ajkain voltak a szavak, melly e i ’ > ‘ ^ haQggá
elárulni, hogy a nádort s környezetét igen is ismeri, mieo atyja
válhattak volna, ezélszerűbbnek vélte jobb jövő remenyevel gelullte.

ingerültségét. legyen a ti erőtök, - monda nyugodtan ; e
szavakat IH-Lk áita. naponként halion, idéztetni. Endre kiráiy sums orok 

életre kárhoztatva, s a hitlenek Béla önálló lelkében nem fognak g>a

”yag rS Caddig már elleszünk temetve, mert a —i birtok legna­

gyobb része idegen kézbe menend át, melly a köznyomor atoll' 8 ^
kénye kedve szerint vezetendi. Mit várhat olly nemzet, me y

*) Lásd Fcsaler és Szalay L. Magyarország Történetében U. Endre kor=za á



I »i „„ __ c ny érczbányáktól kezdve az államRpnirabál birtokában — » a/, mz-u»".,
"•In Wdelmdt általa bérelni, kezelni, kisajtolni megtűri míg a hon igaz 
r„bb a röldünfatdkM tetetnek’ Mer, hogy én, Simon bin 
I vl ura egyetlen ivadékommal veled együtt, rövid nap azzá leendek, többe 

eztkerlcrn" Ró-cn áskálódik már a veszett uzsorás engem ez ntolso mene- 
kitárni, s mer, jogos czfmet nem ,alá,hatott, i„y csalárd eszköz-

'limontokTgllább a kiizei jövő iránti sejtelmei nagyon is igazak Vali­

nak, mCt az a,kény ópen azon órájában , midón »áva. ekén, koz, aggoda-
mait, Bengabil Dávid szinte e tárgyról értekezett Dénes nádorral k. a pana 
szokat kihallgatni s törvény-napot tartani csak imént érkezett F«*^^ 

A nádor s kísérete lenn a városban szállásoltatok el, ne 
födél alatt lakni nem akarna, de mert ez ragaszkodott az es, szokáshoz, me 
akkor - keresztyént házi körébe avatni, laka megrettenésének tart ^

A tőzsér gyaloghintóbán vitelé magát az érkező elé, s k.sz.illvá , y 

meghajlással üdvözlé s hívta meg magához — látogatásra^
A nép bámulva nézte, milly megelőző nyájassággal beszel a ietteeet

a tőzsérrel, midőn a vár lépcsőzetén együtt mentek fel.
_ Jó Dávid, te folyvást haladsz, szólt tréfásan s a kapu előtt hl ala

járó alabá,dósokra tekintve Dénes, - várat már épitél, megérjük, hogy m.g 

serege^is isz.^ ^ ^ aMzatogan a tőzsér, - kik életemre, biztossá­

gomra vigyáznak. Az ember nem tudhatja, mclly oldalról támadja meg rósz

akarat vagy irigység. „.-«maddlae
E szelíd hang és modor azonban ugyanazon perezben megtamadólag

keménynyé változott, midőn a terembe lépve, ott magukra ’maradtak.
- Ez tehát az Ígéret, az adott szó, a kötelezettség megtartása - kezdé, 

összefont karokkal s redős homlokkal állva meg vendége előtt - hogy ti or­
szággyűlésieken, minket a kincstári s egyéb közhivatalok viselésétől eltiltó tör­
vényt hoztok? ezért kölcsönöztem én, még pedig kamat nélkül, Endrének újra 
tíz ezer márkát, nem is említve az összegeket, miket a hatalmas nádor éskincs-

tarn0k_ Lassan lassan ben tiábael, szakitá félbe engesztelőig c szemrehányá­

sokat a nádor - kevésbbé vagy-e te azért az ország főadószedője s minden koz- 
jövcdelem ura? meggörbité-e a második decrctum 1,borsosaid egyetlen egyiké­
nek is legkisebb hajszálát? hidd el, Írásban nem rejlik végrehajtási erő, ez ná­
lam, kezeimben van, s hogy ott maradjon, engednem kellett a papság zúgó kö­

vetelésének.
— Igen, a végrehajtási erő kezeidben van, de csak addig marad ott, míg

1

* I
> 1



392

— Salamon halottas ágyától Czenkre nyargaltam át, s holt embertől gaz­

emberhez jutottam.
__ Ho"y hn"y ? egykori hived, Czenki Jób is
_ Bengabál embere; tavai a zsidó szolgálatába állt, s most a zálogról 

mit sem akar tudni, a kölcsönt pedig kétezer márkára mondja, miértén állítólag 
ingatlan birtokomat kötöttem volna le. Mérsékelnem kelle magamat, hogy porrá 

ne zúzzam az ocsmány hittagadót.
_ Fenmarad Márton a harmadik tanú, ki e gaz vallomást a magáéval, 

megsemmítse, s határozzon aztán az Isten-Ítélet! mondá az igazság érzeté-

ben higzed hogy még mindig Syriában élsz, kelt ki indulatosan az

öreg; az arabok közt, hol az igaz ügyet megvesztegetés vagy pártérdek nem 
ferdítheti el? nem tudod, hogy Magyarorszag ege fed, melly a att az a 
vény mit az istentelen nádor mond; az az igazság, mit o anna ^ enni 
WV, zsidó több kedvezésben részesül a törvény előtt, mint busz nemes, 
hol ‘„"zsidó hosszú napja jobban megszenteltetik, mint a kardoson; «agy»,or­
szágban, hol ha a zsidó óllal elrablóit jószágodat visszafoglalod, a k. %. kamra 
fosztogatójaként - ha törvényes védelemben megsérted vagy megölöd ót, fel- 
sée,é.”t6 gyanánt s mindened elvesztésével bűnhődni ? Magyarországban hol zs, o 
a kiváltságos nép, s a magyar az elnyomott az üldözött szolgahad i hiszed ez 

lesz az első eset, hogy zsidó a zálogot eltagadja, s a -t húzz» a
lizet birsá"ot vagy ha fizetni nem tód, odaítélt szeme ye >
a zsidó lármát-J s kihez fordúlsz aztán igazságért ? hova mégy s re me e pa

ben , alázatos szolgája Izraelnek *> Örülj, Hogy nem ismered e „epet, , 

gúnyok közül hozott hited az emberről k'^tábban marad meg.
Ló,meznek már ajkain voltak a szavak, melljek 1, kát s az g 

elárulni, bogy a nádori s környezetét igen is ismer,, „„elő ^
válhattak volna, czélszcrübbnek vélte jobb jövő reményével szelni,te .1

ingerültségét. __ ldá „yugodtan; e
— Türelem és reményben legyen a ti eiötuk,

szavakat az érsek által naponként Halion, idéztetni. Endre
életre kárhoztatva, s a bitiének Béla önálló lelkében nem fognak gjava

nyag ezoborra találni. njrtolí leena-
— Csak hogy addig már el leszünk temetve, mert a nem ÄU . t

gyobb része idegen kézbe menend át, melly a köznyomor a majd_
kénye kedve szerint vezetendi. Mit várhat olly nemzet, me y S*

*) Lásd Fessler éa Szalay L. Magyarország Történetében II. Endre korszakát.



„m tízcdr6szél Bengal,il hl,tokiban - a az Ércbányáktól kezdve az állam 
" , „lel,nót általa bÉrelni, kezelni, kisajtolni megtűr,, m,g a hon ,gaz
r„'bb fiaf rdldőnfutókká tétetnek ? Mert hogy Én, Simon bán Magyarország W 

á zlós ura e-vetlen Ivadékommal veled együtt, rövid nap azzá kendek, többe 
kétkedem" Ré-en áskálódik már a veszett uzsorás engem ez utolsó mene- 

r récékből kitárni, s mer, jogos ezfmet nem található,., ül, csalárd eszkoz-

ZC‘ l^'Cubb a köze, jövő iránti sejtelmei nagyon is igazak falá­

nak, mer, az alkony Épen azon órájában, midőn fiával ekén.kozk aggó 
„„it Bengabál Dávid szinte e tárgyról értekezett Dénes nádorral, M a pana 
szokat kihallgatni s törvény-napot tartani csak imént érkezett Fc«ov "0- 

A nádor s kísérete lenn a városban szállásolnék el, nem mintha zs 
födél alatt lakni nem akarna, de mer, ez ragaszkodott az ős. szokáshoz, me > 
akl-or - keresztyént házi körébe avatni, laka megfertőzésének tartá.

A tőzsér gyaloghintóbán vitelé magát az érkező elé, s kiszállván, m ■ y

meghajlással üdvözlé s hívta meg magához — látogatásra.
° A „ép bámulva nézte, milly megelőző nyájassággal beszel a rettegő

a tőzsérrel, midőn a vár lépcsőzetén együtt mentek fel.
_ Jó Dávid, te folyvást haladsz, szólt tréfásan s a kapu előtt M alá

járó alahárdosokra tekintve Dénes, - várat már épitél, megérjük, hegy még

^C1C° 1- Ártatlan őrök, felelt alázatosan a tőzsér, - kik életemre, biztossá­

gomra vigyáznak. Az ember nem tudhatja, melly oldalról támadja meg io=z

akarat vagy irigység. mo«,t4ma,lólag
E szelíd hang és modor azonban ugyanazon perezben megtamadolag

keménynyé változott, midőn a terembe lépve, ott magukra '.maradtak.
_ Ez tehát az Ígéret, az adott szó, a kötelezettség megtartása - kéz , 

összefont karokkal s redős homlokkal állva meg vendége előtt - hogy ti or- 
szággyülésteken, minket a kincstári s egyéb közhivatalok viselésétől eltiltó tör­
vényt hoztok? ezért kölcsönöztem én, még pedig kamat nélkül, Endrének újra 
tiz ezer márkát, nem is említve az összegeket, miket a hatalmas nádor éskincs-

t<írn0k_ Lassan lassan ben Gábael, szakitá félbe engesztelőleg c szemrehányá­

sokat a nádor - kevésbbé vagy-e te azért az ország főadószedője s minden koz- 
jövedelcm ura? meggörbité-e a második decrctum hitsorsosaid egyetlen eg) i t- 
nek is legkisebb hajszálát ? hidd el, Írásban nem rejlik végrehajtási erő, ez ná­
lam, kezeimben van, s hogy ott maradjon, engednem kellett a papság zugó kö­

vetelésének. _
— Igen, a végrehajtási erő kezeidben van, de csak addig marad ott, míg
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az esztergomi érseknek tetszik, kinek elég gyávák voltatok a király által pe­
csétes iratot adatni, mellyben ez, excominunicáltatás terhe alatt esküszik a ho­
zott törvényeket utólsó betűig megtartani. Szégyen, szégyen, szégyen —- ]s 
métlé gúnyosan Bengabál — az ország urainak papok fenyftő botja alá ke­
rülni! Erszényemből többé batkát sem láttok, tartozástokat visszakövetelem, mert 
— ha ez így tart, — inkább itt hagyom nyomoré országtokat.

— Akkor legalább is tengerentúli afrikai partokra kell költöznöd, jegyzé 
meg hidegen ellenfele, jól tudván mit kelljen e fenyegetésekre adnia. Német, 
franczia, angol földön s egyebütt tudtomra az adó beszedését nem bízzák hit- 
sorsosaidra; vagy tán honvágy lepett meg, s Granada és Toledo narancsberkei 
felé sovárgasz ? — tévé hozzá jól találó czélzással.

— Hagyjuk e gyermekes feleselést öreg, folytató összevont szemöldök­
kel, mellyek igy a hajlott kos orr fölött egy koromfekete vonali képezének,__
te jól tudod, hogy Magyarország nem lehet el nélküled, de azt is, hogy — te 
sem lehetsz el Magyarország nélkül. Végezzünk azért összesimulva — vagy 
van-e arra példa, hogy a jobb kéz a balt ütötte volna és viszont?

— Értem, viszonzá gúnynyal. a tőzsér, az éhes kincstár, és a szomju ná­
dor ismét Dávid ben Gabael aranyaira szóródtak — __

— Épen úgy, vágott ez éllel mondott szavakba Dénes, épen úgy, mint 
Dávid ben tiábael szorúl a kincstári jövedelmek bérletére, s a nádor barátsá­
gára, midőn a törvénynapon igazságot kell szolgáltatni.

Ez utóbbi nyomatékos figyelmeztetés nem veszté el hatását.
— Mit kívánsz tehát? kérdé kis vártáivá.
— Az elajándékozott várjavak erőhatalommali visszafoglalása évek óta 

veszélyes játék, s ha sikerül, a sikerrel Béla és pártja jut hatalompolczra, s 
akkor te és én és Sámuel és mindnyájan, kik e jelen állapotot pártoljuk, leg­
okosabban cselekszünk, ha az országból kivezető legrövidebb utat keressük 
fel. De a mi nehezen megy karddal, könnyen kivihető pénzzel. Az urak a 
veszett fejszének legalább nyelét akarják, s némi megválzástól nem idegenek. 
E ineg\dltásra egyelőre tiz ezer márka kell — ez összeggel pártunk megdönt­
hetienné erősül. Végül barátod megelégszik két ezerrel, melly leányom kész- 
pénzbeli nászhozományát egészitendi ki.

— S mit ajánlsz mind ezekért?
— Semmit és mindent. E pergament lap most még csak nehány batka 

értékű, mert egy aláíróit néven kivid egyebet nem tartalmaz, de a név fejede­
lemé, ki felhatalmazott az üres lapot alkunkhoz képest betölthetni. Most rajtad 
a sor kívánni.

Bengabal rövid gondolkodás után vas határozottsággal soroló el feltételeit.
' ^ pénzt, úgymond, az 1235. évi adó ha zonbér fejében előlegezem, miu-
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tán a jövő három évre már ki van fizetve az illeték. Biztosítékul a visszavál­
tandó várjavakat kívánom. Tudom, tudom, — akadályozó meg a közbeszólni 
akaró Dénesi; ez feltűnést okozna, de van ebben is mód. Ti Volvelint és Te­
hát, Oltmant és Nekiint, s még kiket én ajálandok fogjátok a kezeléssel meg­
bízni, ők keresztyének —

— Azaz keresztvízen álltak, de azért még most sem eszik meg a sertés 
húst s nem főznek szombaton ; nevetett közbe Dénes.

— Mindegy, de van keresztleveliik és nemeslevelük, s igya világon senki 
sem tehet kifogást ellenük. A váikatonaság állítását és zsoldját kellő száma­
dásig magamra vállalom. Továbbá magamnak tartom fenn a Sámuel után kö­
vetkező kamragróf kineveztetését, s azért ne késsetek a terv kivitelével —

— Sámuel ugyanaz nap leend nádorrá, mellyen én kormányzóvá, s ez 
azonnal megtörténik, mihelyest a főispánok s a várjavak jelen urai pártomra 
állanak. Kamaragrófnak tehát Dávid ben Gábael nevét Írjam ?

— Nem, a névnek üres tér marad, azt majd én irom oda. Enyém Iesz-c 
az vagy másé, nem a ti gondotok. Hátra van az általad kívánt két ezer márka; 
legyen ez összeg három ezer, s nem kell reá sem irás, sem tanú, az alku be­
csületes emberek közt köttetik, kik értik egymást. Ha tetszenek a feltételek— 
itt a kezem.

Dénes megszorító a tőzsér kinyújtott sovány tenyerét, s a legbarátságo­
sabb hangon kérdő meg tőle, mi legyen majd a holnapi törvény napon az 
igazság?

XI.

A rég óhajtott nap hajnala Ráchelt ébren találta. A minden új és szo­
katlannak örülni tudó gyermeteg szív százszoros erővel dobogott fel most, mi­
dőn a szokatlanon felül, egy égve kínzó vágy reménylett teljesülésének né­
zett eléje.

Bcngabál örömünnepe volt c nap, mcllyről Itáchel csak annyit tudott, 
hogy jó atyja ígérete teljesítéséül összehívó a vidék lovagjait, az ábrándos epedő 
kebel majd felismerendi közöttük az életmentőt, az élet adót, az arkangyalt a 
büszke nemes arczú lovag alakjában....

S minek is tudta volna a többi részleteket, a mai nap indokait, előzmé­
nyeit '! Hiszen az első ifjúkor boldogító kiváltsága az, hogy nem ismerve, nem 
értve az élet sötét árnyoldalait, a rajongó lélek csak a költészet fénysugarai­
ban fürdik.

Miért kellett volna neki tudni azt, hogy atyja álnok csellel fosztotta meg 
a szomszéd egykori főnemest utósó menhelyétől, s hazudott tartozásért, melly
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csak palástja volt az alatta rejlő boszúnak, vesztegetett birő által c főnemes 
egyetlen fiát rabszolgául ítéltette oda magának ?

Bengabál Dávid a Talmudra esküvők, bogy Simon állítása sze­
rint neki zálogul adott gyémántok e földön, alatta vagy 
fölötte sehol sem léteznek. Czenki Jőb mellette tanúskodott, az öreg 
Márton tanúsága, mint keresztyéné zsidó ellen az akkori törvény 
értelmében elvettetett, s e tényállás mellett Dénes nádor Simonnak nem esak 
jószágát ítélte a tőzsér részére, de, mert az elhagyott birtok nyolczszáz ezüst 
márkánál többre nem becsültetett, a hátralék leróvásául rabszolga gyanánt — 
mint ez akkor nem ritkán történt meg — a vádlott személyét is.

A bírói végrehajtás szivrázó jelenetek közt ment végbe. Az ősz Simon, 
igazsága érzetében s halálos ellene a nádorral szemközt hideg megvetésben 
akarta fojtani indulatát, de kitört ez a heves véralkatnál, s az illy pogányságot 
megtűrő eget és földet verő átkozódásai puszta légbe hangzottak, mert a biró 
részén volt az erő és hatalom.

A rabszolgaság pontjánál Lőrincz lépett elő, s ép két karját ajánlá fel 
apját a nyomor és gyalázattól megváltani.

Vita támadt apa és fiú között. Bengabál az utóbbit fogadta el. így még 
jobban leend megtörve az öreg, gondolá, s gyermekében, kit csak imént nyert 
vissza érzékenyebben sújtva. Iíáchelére s arra eszmélt, hogy inkább őt magát 
érje ezer fájdalom, mig egynek csak árnyéka is imádott gyermekét.

A válás perczében az apa szíve megszakadt, t ia karjaiban szélütés által 
érve omlott össze, s Lőrinczet a hulla öleléséből hurczolak el bakói.

Ráchelnek azonban illy események lehetőségéről sejtelme sem volt. Kép­
zete, vágya, reménye csak azon ifjú körűi röpkédéit, kit valóságban egyetlen 
egyszer s akkor is olly rövid időre látott, de kit a túlszárnyaló phantasia három 
hó minden óráján át élő eszménykép gyanánt rajzolt elé, kit ő azóta ismerni, 
szeretni, s bálványozni megtanúlt.

Reggel óta ült már a halvány gyermek a laktereméből nyíló szöglettorony 
kis kerek ablaka mellett, mellyben rendesen rózsaszín vagy sötétsárga üveglap 
szokott lenni, hogy a kitekintőnek az alant elterülő vidéket szeszélyes színe­
zetben mutassa. Most ezen üveglap helyett fátyol kelme volt a kerek űrbe al­
kalmazva , melyen át a künn levő tárgyak tisztán valának láthatók, annélkül, 
hogy a szemlélő alakja kívülről észrevehető volna.

A kisded ablak Fertővár legszélesebb bástyájára nyílt. E bástyateren 
kellett a vidék meghívott nemes urai és iíjainak összegyűlni az ünnepélyre, mit 
Bengabálnak az ellenfél bukásául örömtombolása rendezett.

— Egy új rabszolgát fog itt a nádor úri hatalmam alá bocsátani, monda 
a tőzsér ölére vont gyermekének — egy keresztényt, kinek atyja egykor az
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ország főura s nekem halálos ellenem volt. Hadd lássák a kevély nemesek, mint
hajlik porig izrael fia előtt a kiváltságos társ.

__ g nemde ő is köztük lesz, atyáin ? kérdő az öröm ős kőtkedős közt re­

megő szív.
— Több, mint valószínű. Lovagodat előkelőnek festik szavaid s ezek húsz 

mértföldnyi körből fognak ide megjelenni. Sisakján sastoll leng, mondád s ké­

kes aczőlhálózat folyja körül derekát
__ Igen, igen, ó te is ráismerendsz, kiváland ő a többek közűi, ha ezren

volnának is.
— A te kedves szemeidben s most midőn még ezret, sőt kettőt sem lat­

tál ; tevő hozzá mosolyogva az atya, ki tudja, mire a nap áldozik, ez marad-e 

véleményed ?
Bengabál reményié, hogy többek látása s a változatosság által elmosódni 

s szétoszolni fog a makacséi ápolt eszménykép , mit ő inkább az idegzet sze­
szélyjátékának , mint a kebel komolyabb érzelem világának tartott. Aztán, gon- 
dolá hozzá nagyratörő czéljának büszkesége, ha c szeszély valóvá érnék is, hány 
inemes van Magyarországon, ki Bengabál lánya kezét elfogadni kész ne volna 
s kivált ha vömnek nászajándokúl az ország kincstárnokságát adhatom ?

Kűrtriadás jelenté a nádor s lenn a városban összegyűlt lovagok érkeztét. 
A lépcsőzet alján a lovak szolgáknak adattak át, s a nemes urak gyalog jöttek 
fel a tőzsér látogatására, ki titkos büszkeséget helyezett abban, hogy vendégeit 
ne délezeg paripák, de saját lábaik hozzák elébe.

Fölkelt, arezon csőkolá Ráchelt, s beinté a teremben váró Mártát és 
Corzailt.

— Őrködjetek, mondá, távollétemben e drága lény fölött: s te lelkem 
gyöngye édes Ráchelem ismerd meg választottadat. hogy még ma tehessein őt 
leendő férjedül boldogságtól áradó kebledre.

De Ráchel alig hallá már a távozó atya szavait — egész leikével azolly 
közel jövőn függve, ez minden egyéb eszmét magába nyelt. Kedélye, kivált az 
ngcrlékeny idegzetű nőknél, mint ő volt, gyakran megfejthetlen rögtöni válto­
záson ment át. Sejtelem, minő nagy boldogság vagy szerencsétlenség előtt 
szokta elfogni a szivet, szállotta meg lényét. A rég epedett percztől, most mi­
dőn megérkezett, rettegni kezde; s a helyett, hogy a bástyatérre fellépő lova­
gokra tekintene ki, mind ki napba nézni nem mer, kezébe rejté arczát, mclly- 
nck különben is átlátszó finom hal ványság a még viaszszerübbé vált.

Az orvos és a dajka aggódva vették körűi az egész testében lázasan resz- 
ketőt, ki kérdéseikre csak koronkénti felzokogással felelt. Corzail az ablak felé 
ohajtá vonni figyelmét, reményivé, hogy a künn zajló élet látása más irányt 
adand a benső viharában elfúló kedélynek — hasztalan, Ráchel félig öntudat-
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lan állapota sem a mór orvos szavaira, sem Márta kérelmeire, sém a kívülről be­
ható zajra nem bírt zsibbadtságából magához térni.

Corzail már épen erősítő szerrel tért vissza mellé, midőn egy erőteljes 
érczcs hang csengésére Káchel riasztott vadként üté fel fejét, s szemeiben égető 
tűz gyűlt ki.

E végtelen keserűséggel mondott szavak tisztán valának behallhatók:
— Gyönyörködjetek atyám s hazám gyilkosának rabszolgájában Magyar- 

ország fiai!
Ráchel felszökött dűlő helyzetéből, kimeredt az ablak fátyolán, s ugyan­

azon pillanatban éles sikoltással rogyott vissza dajkája karjaiba.

XII.
A sikoltás, mclly olly fájdalmasan hangzott, mintha egy ketté repedt 

szívnek volna utósó panasza, lenn is halható volt. Mindenki feltekintett, anél­
kül, hogy megtudhatná, miért, kitől, honnan származott az?

Csupán kettő előtt nem volt e hang ismeretlen.
Az első, egy athlctai termetű ifjú, kin a kéz-békó és durva darócz zub­

bony a rabszolgát — a büszkén fennhordott fő azonban, s a sötétkék szemek 
parancsoló tekintete a főnemesi vért áruiá el, üsztönszerüleg sejté, hogy c si­
koltás a viszontlátás és meglepetésnek volt feltörő hangja. Hasonlót, bár akkor 
rémülésböl származottat hallott ő már az erdőben, midőn Fertővár urának lá­
nyát a parasztok dühétől menté meg.

A másik, ki jól találta cl, mily érzület tolmácsa e hang, az apa volt.
Pár perez múlva a nyugágy mellett térdelt ez, mellyen Ráchel a leghe­

vesebb görcs-rohamok között vonaglott. A szegény gyermek arczárói eltűnt 
minden élet, vonásai kínosan eltorzultak, kis kezei jéghidegek lőnek, ütere, mit 
Corzail aggódva tapintott, el elmaradt, s szó nem bírta elhagyni fehérült aj­
kait. A görcs időszakonkénti szüntével, fényüket vesztett szemeit merően egy 
pontra szögező, aztán keserves zokogásba törve ki, patakként omlottak ezekből 
a könyek; majd ismét egyszerre elállt sírása, s a még nedűben rezgő nagy 
granátszemek öntudatlan mosolyban ragyogtak fel, rnelly a sírásnál is szívrá- 
zóbb fájdalomról beszélt.

Bengabál szakállát tépte és köntösét szaggatta meg, hívén, hogy bálvá­
nyozott gyermeke rögtön, karjai közt adja ki véglehelletét. Kincsei felét ígérte 
Gorzailnak, ha visszaidézi a búcsúzó életerőt.

A mór orvos nem tudta, a halálra aggódó apát nyugtassa-c, a jajveszé- 
kelő dajkát feddje-e, vagy az előtte ismeretlen bajt miként orvosolja? eny­
hítő szereket hozott s a természet működésétől várt javulást.

A könnyülés a leszálló éjjel érkezett meg. A görcsös szenvedés fokonkint



399

alább hagyott, a kékes szemhéjak lenchczűltek, mintha a hosszú pillákon rezgő 
könytöredék vonná le azokat, mint zápor után az ázott lomb vonja maga után 
az ágat — vonásaira visszatért a nyugalom, keble hullámzása csillapúit s a 
szenvedéstől szender váltá meg.

Corzail felnyitá a kertre nyíló ablakok egyikét, mellyen fris lég és viola 
illat ömlött s a fogyó hold sütött be a kereveten fekvő márvány szoborra. Ez 
alvó szobor körűi a tekintetével leányán függő apa, az összefont karokkal ko­
molyan álló afrikai tudós, s a beteg fejénél gubbaszkodva figyelő Márta képe- 
zének hallgatag csoportozatot.

Mindhárman új bajtól tartva rezzentek fel az éjfél utáni méla csendben, mi­
dőn Ráchel könnyeden ülő helyzetbe emelkedve s még mindig lezárt szemhéjjak­
kal, lágy susogású hangon megszólalt. Az apa. orvos és dajka léldzetet fel­
tartva figyeltek minden szóra.

— Beteg vagyok, kezdé, szivein lelkem testem egyirántsegy októl beteg. 
Bajomon csak egy segíthet — ha szenvedni fogok csak őt hívjátok, ő eny­
hítheti kínjaimat, de, bár megmentett a haláltól, életemet visszaadni, fentartani 
nem akarja. Lelkem nagyobbrésze nála van , s mi még bennem él, az a többi­
hez kívánkozik. Ilá Lorincz szeretne, meg volnék mentve. De szivében nincs 
Ráhel fele vonzo hajlam, ez egy fő úr leányáé, enyém csak gyűlölete, mind ki­
nek atyjában atyja gyilkosát látja. Ott ül most sötét kamrájában — kétségbe­
esetten s ő még sem olly boldogtalan, mint én, mert szeret és szerettetik. Ila 
szenvedni fogok, hívjátok őt — de ne jöjjön a vasbékőval kezén — s eny- 
hitni fog...........

L szaggatva mondott tételek után csendesen ismét visszaereszkedett nyug­
helyére s nehéz sóhajtással tovább aludt.

Alom volt-e ez vagy éberlét ? suttogá ámulattal s csaknem egyszerre 
Márta és Bengabál.

A mór orvos előtt fejtve volt a kór. ő olvasott a ritkán előforduló dele­
jes álmokról, mellyekben a beteg általa soha nem hallott neveket cinlit, távolle­
vőkről, jövőről beszél, saját gyógyszerét határozza — álma tartósságát, felgyó­
gyulását vagy halála napját jósolja meg.

Félrevonta a meglepett apát s közié vele ismereteiből merített meg­
győződését.

Bengabál ujuló reménynyel rögtön távozók s Lőrinczért küldött. Ezt a 
rabfelügyelő rövid óranegyed múlva elébe állitá. A tőzsér távozást parancsolt, 
s midőn az ifjúval egyedül maradt, kezét emennek vállára téve szólni akart, de 
a rab undorral rázta le a reá sulyósuló kezet, vissza lépett s fejét szótlan meg­
vetéssel elforditá.

— Simon fia Lőrincz, kezdé kérőleg engesztelő hangon az úr, képes len-
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nél-c feledni a múltakat, ha én Dávid ben Gábael téged egyetlen lányom kezével 
s ezáltal összes vagyonommal, befolyásommal hatalmammal kínálnálak meg ?

Lőrincz, mintha nem is hallaná, egy szó feleletre sem méltatá a kérdőt.
— Nemde hihetlennek tetszik ez ajánlat, folytatá ez, — de hogy meg­

győzzelek őszinteségéről, nyíltan kimondom a feltételt s ha kell az okot. A 
feltétel az, hogy térj vissza a vallásra, inelly egykor talán déd-őseidé is volt. 
Mert hiszen nem keleti faj vagy-e, s keleten nem Júda országa, vallása népe 
volt-e az első, a legnagyobb, a — —

__ Legátkozottabb! riadt indulatosan közbe Lőrincz, — méllyét az igaz
Isten haragja szétszórt, hogy soha többé ne egyesüljön.

— Egyesülni fog, s tőled és eszélyességedtől függ ez új erős nagy biro­
dalom koronáját fejedre tenni.

Az ifjú hosszan nézte végig Bengabált s válasza megvető gúnykaczaj volt.
E becsmérlő mozdulat mélyen sérté a tőzsért, de — itt leánya élete vagy 

halála forgott kérdésben, s mérséklő indulatát.
__ Tudj meg mindent, szólt kis vártáivá, egyetlen gyermekem élete ve­

szélyben forog s egyedül te mentheted meg. Akarod ?
— S ezt apám gyilkosa kívánhatja tőlem ? lön az új kérdésű válasz.
— Nőd leend vagy meghal, s te meghalsz, ha férje lenni vonakodni; 

válaszsz.
— Ha nem őrjöngés mit mondasz, ásasd meg mindkettőnknek a sírt.
— Ember! kiálta bőszükén Bengabál, ki illy ellenzésről nem álmodott : 

ember! te iszonyú vagy! én téged kínpadra vonatlak, inegfeszítetlek--------
E pillanatban Márta kezeit tördelve s léhlfogyottan rohant be jelenteni, 

hogy Ráchel ismét új rohamra ébredett.
Bengabál megragadta a lánczot, melly az ifjú kezein lévő békókat össze­

fűz é, a kétségbeesés erejével vonta őt maga után a beteg teremébe.
A bájos szenvedő látására Lőrinczben csillapúit az apa elleni boszú. De 

Ráchel fájdalomórája nem enyhült, sőt mintha tetőpontra volna csigázva, egy­
szerre felviharzó sirás és nevetés között inte a belépőnek távozást.

Corzail ebben a békék által előidézett hatást látva: ezek levételét ren­
ddé s nem csalatkozott, mert a pillanattól kezdve, midőn a bilincs a teremből 
eltávolittaték, a szenvedés mintegy varázsszó által ketté vágva szűnt meg. A 
lányka szemeiben újra kigyúlt a ragyogó fény s ennek fekete tükréből túlvilág! 
üdv sugárzott a meghatott ifjúra. Ajkai mosolya nem volt többé őrült vonag- 
lás, miről a fájó lélek mit sem tud, hanem a boldogságnak szívből felsimúló 
kifejezése. Szétomlott hajzata között pihenő arczán a halálsápadtságot de­
rengő fehérség váltotta fel s egész átszűrt valója olly légi könyüséggel feküdt
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Ott, mintha a tavaszi fehér liliom levált leveleként egy szellő vagy lehellet 

lebbenWné tovább^ kSzcUd,tt s érintő a felé kinyújtott

Ahg'tón azonban Így, s a delejes rokonszenvi erő rögtöni hatása által a

3SSÄT käskä;
röpkédé korul. me„„y6*6dve arról, hogy a neki legdrágább

, * „u/,1 fnó-ó- a csábigéretektől kezdve, a konyorg« s és pa-
det a lo\a “! bor7Zzt6hh fenyegetésekig mindent elkövetett ennek

LT;", «« Meghordozta « nemes é,ezekkel zsúfol, „mezéiben elómntatot,
~

all térdre esett előtte, hogy szakálla a fold,, seprő , majd tanét felugrott, - 
hallatlan kínokat, mik , makacsra várnak, dühöngve sorolt fel

Érzéketlen szobornak beszél,. Lérincz honára, atyjára és 01 mdár. „0 

dolva, gyönyörködött a tözsér kínjaiban, s eleinte mgerult szavakkal, ké.obb

néma megvetéssel utasitá vissza a vői ajánlatot.
De Kachelt, ha hivaték , meglátogatá, s megjelenése mindannyikor az 

első csodás hatást gyakorlá. Ez három Ízben történt huszonnégy órai idősza­
kok múlva. A negyedik esten Rache, azt jósolá delejes álmában, hogy huszon­
egy napon át félbeszakasztás nélkül fog aludni, s ha ébredésekor az él eto - 
konszenv Lőrinc* leikéből nem fog az övébe átfolyni, akkor a megtört letero 

szikrája benne végsőt lobban s — örökre kialszik.

XIII.
A huszonegy nap letelt s az utósónak éje következők.
Ráchel álma fölött egy agg ember virasztott, kinek ijesz .o i m e m e 

kisértetetes éjszakába illett. Sovány aszott arezbőrén ezer redo czikázta . 
egymást, s ezek közt különös mélységű volt a két félkört képező, mel ybe a 
hamuszin szemüregek valónak foglalva. Gondolatüres szeme, mozdulatlanul, 
mintha nem is az övéi volnának, tekintenek ki mélyületeikből. A vékony 
csaknem átlátszó hajlott órr egészen vázszerüvé tévé az összeesett arezot, me y 
fölött és körül galambősz haj, bajusz és szakáll gomolygott. Csont keze. resz­
kettek, s az előre hajló korhadt test csak bot segítségével volt képes magát

fentartani. ...
Az ütésé három hét Bengabál Dávidon ugyanon.,y, évtized dulását vrtte

végbe, sét többet, mert egy, éveit a világgal és önmagával nyugalomban leél,

ti
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agg látása tiszteletet parancsol, míg Dávid alakján a lelki küzdelmek és rom-
.’0 ° SZenVedé,yek olIy borzasztd hagyának, melly legfölebb szána­
lomra volt képes gerjeszteni.

E három hét alatt alig 
e három hét váltakozó düh, 
kínszenvedés volt.

von magához tápot, alig hunyta álomra szemeit: 
aggodalom és félelemből összefűzött siralomházi

Ráchel koronként jóslatokat monda delejes álmában, s c jóslatok iszo­
nyúak valónak. Rövid időn bekövetkezendő napokról beszélt, mellyeknek tik­
kasztó légköre a legforróbb égöv alattihoz hasonló. Éjcntc az égen tüzes jelek 
fognak mutatkozni, s a föld alól dörgések lesznek hallhatók. És a föld sok he­
lyen meg fog repedezni, s a Fertő patak az égető szárazság daczára kiárad. 
Noha egy egy orkán fog átüvölteni leszedve a házak fedeleit, s kicsavarva a 
százados tölgyet, de a vihar nem frissíti fel az elhaló természetet, sőt döglele- 
tos léggel töltendi el azt. A fő, a fa lombok, a virágok elsatnyúlnak, a rövid 
életű rovarok és csúszómászók elenyésznek, a szárnyas és négylábú állatok 
messze költöznek el c vidékről, az itt tartottak nyugtalanul fognak bőgni, s 
chen szomjan vesznek cl. S ez végjei lesz az embereknek is elhagyni az 
itteni tűzhelyt, s távolabb, hol a természet e kórjelei nem mutatkoznak, keresni 
uj hazát,merte vidék földalapja iszonyú vészben induland meg, halom és épü­
let alásülyed, s a keletkező mélyedést magas és örökös hullámár boritandja.

A beteg rendes három ápolója hideg borzadással hallgató a természet fö- 
ötti ihletséggel mondott j óslatot. Az apát annálinkább elrémité az, minthogy 
leánya egy előbbi alkalommal inté őt, ne szakítná meg idő előtt huszonegy na- 
lpig tartandó álmát, mert ébredése bizonyos halál leend, ha szíve első éber 
dobbanása Lőrincz viszonhajlamára nem talál.

Ezt minden áron megnyerni lön tehát a feladat. Bengabál egy órában ala- 
mizsnakérő koldusként porban fetrengett rabszolgája lábai előtt, a másban sa­
kál kegyetlenséggel gyönyörködött a kinpadra vonottnak fájdalmaiban. Ez úgy 
mint amaz sikertelen maradt. Lőrinczből kín és könyörgés egyaránt nem hirt 
heegyező szót csikarni. A hatalmas tőzsért a tehetlcnsége fölötti ingerültség s 
a szörnyű jövő rémképe szemlátomást emésztő.

Eközben a delejes álomjóslatok szóról szóra teljesülni kezdőnek, de a 
szokatlan tünemények egész jelentőségét Dávid szigorú tilalma folytán csak 
hárman tudták. A népben nagy események elő sej tel me élt.

E°y reoőeRn azoban Márta, ki a jóslatoknak egyelőre legkevesebb hitelt 
adott, eltűnt a fertővari palotából. Az itt történtek hire általa,átszivárgóit, 
ajkról ajkra szállt, köztudomású lön, s e naptól kezdve a lakosok valóságos 
népvándorlásban hagyták oda e — mint mondák átkozott vidéket. Csak az
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halaszt;! útját, kit szerfölött nagy úrilek kötvén e helyhez, ez érdek kevésbbc 

hiszékenyiiyé tűn.
Végre ezek is elköltöztek a huszadik nap estén, mcllynek hajnalán Dávid 

ben Gábacl a bösziiltség végső fokára ingerült dühhel, az őt három nap óta 
szóra sem méltató Lőrinczet félmeztelenül az áradó Fertő patak mellett egy ke­
resztfához köttető ki, hogy — az őrjöngő gúny szavai szerint — hasonló ha­
lált haljon azzal, kinek tanához olly híven ragaszkodik.

E napon déltájban emberen kívül élő állat sehol nem volt többe szaba­
don látható; a szomszéd nádasakból és mocsarakból a vadmadarak eget elfedő 
csapatokban vonúltak kelet felé, a ménesek és gulyák szilaj veszettséggel nyar­
galtak szét, az ólban levők köteleiket tépték cl, a légben egyetlen pillangó, egy 
rovar, a földön egy téveteg eb nem mutatkozott. Az emberek az állati belösztön 
példáját követék s elvándorlának.

Másnap Corzail is kijelenté, hogy tovább ő sem marad; felhívta Dá­
vidot merné a végsőt s kísértené meg Ráchcl tovaszállitását. De az apa félt az 
idő előtti felriasztástól, minden percztől reméllé a természetes ébredést s azt, 
hogy akkor még lesz idő menekülni. S az utóeszmében még ott fénylettek 
földalatti kincsei, mellyektől válnia kellene...........

A mór orvos ekkor távozék s véle az utolsó hat alabárdos.
Dávid egyes egyedül maradt alvó leánya mellett a kihalt környék sfri 

csendében. Egy egész napon át nem hallott annyi neszt, mennyit egy repülő 
szúnyog szárnyával okozhat. Csak néha néha hangzott egy egy tompa nyögés 
a vártól kis távolságra lcásott keresztfáról, mellyen a harminczhat óra előtt ki­
kötött Lőrincz feledteték egy ember kegyetlensége s a többinek — saját életért 
aggodalmaskodó elfoglaltsága által.

Ez volt az egyetlen élő lény a körülfekvő pusztaságban.
De Bengabál e nyögéseket sem hallá; elfeledte ő a múltat, a világot, ön­

magát ; fásúlt szivéből az érzés, száradt velejéből a gondolat kiveszett; öntu­
datlan tekintete clvonhatlanúl az alig pihegő gyermekre volt szögezve — né­
zett, de nem látott....

A föld színén terjengő gőzkör az est röpködő homályával kezde össze­
folyni s a láthat* keleti szélén a teljes hold vérvörös tányéra emelkedők, míg 
nyugotról fekete felhőterület voná be gyászszal az eget. Hold és felhő perczen­
ként közeledének egymáshoz — az éj szomorú királynője palástjába rejte- 
kezni sietett.

Az elömlő reszketeg sugarak a teinplomszerü csarnokot, hol Ráchel fek­
vők s az öreg őrködött, baljóslatú félelmes világgal áraszták el. Az egykor 
tűnd éri terem, mcllybcn az érzék kéjelgésrc minden egyesítve volt, s mellyből 
a növényéleten kezdve minden egyéb kipusztult, sőt még az elhanyagolt sző-
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kőkút locsogása is elhallgrtott — inkább sírbolthoz volt hasonló, mcllyben a 
ravatalon fekvő halott lábainál egy tulvilági gnóm viraszt.

A kelő hold delejes sugara által érintett liáchel fölegyenesedék ágyában. 
Az ánmltságából felrezzent apa az ébredés óhajtott perezét vélte elérkezett­
nek — de látva a lezárt szemhéjakat, új jósszavakat várt a halvány ajkakról. 
Ezek azonban mint a szemek is zárva maradtak ; a könnyű légi termet egy 
mozdulattal kelt le fekhelyéről s ment egyenesen — a rendes léptek lejtése 
nélkül, a keletre nyíló ablaksor felé.

Dávid dermedten nézett utánna, s álmodni vélt, midőn a hófehér alakot 
a magas falzaton természetfölötti könnyűséggel s láthatlan erő által vonva 
emelkedni s az ablakok egyikén ki eltűnni látta.

Pár perez múlva liáchel a szabadban volt, — a tetőfokra fejlődött dele­
jesség s az ez által ihletett belösztön biztos léptekkel vitte őt az irányban, hol 
az ábrándos gyermeteg szív fájó szerelme az életet kereste, s hol lelke ifját, 
százszoros halál kínaival végküzdésben találta a keresztfán.

Ez alá érve egy lebbenéssel emelkedett fel annyira, hogy az oszlophoz 
kötözött lábakat átfoghatá.

— Lőrinez! üdvöm, mennyországom! igy halhatnom meg Jehova ke­
gyelme ! kiáltá, felébredett, s a visszatérő görcsroham tnég szorosabban fűzte 
őt az átölelt oszlophoz.

— Rácliel 1 liáchel! liáchel! liangzék rekedt rikoltással Fertővár egy to­
ronyfokáról, s a hold mielőtt a reá rohanó felhőbe veszne, a gnóm alakot mu­
tatta ottan, ki előre görbedt testével minden pillanatban a magasbóli lebukás­
sal fenyegetett.

A koromsötét éjben egyetlen pont körvonalai fehérlettek a keresztfán.
A messze síkot hirtelen keletkezett irtóztató szélrohamok ismételve sö­

pörték át. A föld hosszas s körben járó tompa dörgéssel mordult meg, mintha 
az alsóbb rétegek nyögnének a reájuk nehezendő súly miatt. A vihar mindin­
kább dühöngött, a dörgés egyre erősebb s végre siketítő lön. A már napok 
előtt támadt földrvpcdésekből hullámsugarak löveltek fel, s egyesülten a Fertő 
patak zuhogó áradatával, a keresztfát pehelyként emelték ki és sodorták ma­
gukkal —------------------

Ugyanekkor a föld több perczig tartó erőszakos rázkódással megindult, 
s mire lecsendesült és az üvöltő vihar a fekete felhőterületet szétzilálta: a ki­
bukkanó hold sárga arczulata tengerhullámzatra tekinte ott, hol néhány perez 
előtt Bengabál büszkesége Fertő vár s az uradalmához tartozó öt falu 
állott.
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XIV.

Magyarország sanyargatott népe szentül liitte, hogy közeledik a nap. 
mellyel az irás szerint jelek előznek meg egen és földön; s illy jelnek tartá, a 
nyomor fő oka — Bengabál Dávid palotája és földének elsülyedését is: mig 
más részt a csodák közé sorozá azt, hogy a tőzsér által pogányul keresztre 
vont Lőrincz, Simon lia, az oszlopfával együtt száraz partra sodortatva, életben 
maradt. De testben és lélekben nyomorulttá vált, hónapokig komor hallgatag- 
ságban borongott, s ha néha megszólalt, iszonyúakat beszélt a fertővári utósó 

napokról.
A szegény kis Ráchel hideg hullaként találtatott a keresztfa álján oly 

erőszakosan reá fonódva, hogy alig leliete ölelő karjait onnan leválasztani. A 
Fertő tó partján temették cl jó emberek.

A következő évben Robert esztergomi érsek az imént hozott törvény alap­
ján az egyház átkához nyúlt, s egész Magyarországot tilalom alá; Dénes nádort 
és Sámuel néhai kincstárnokot pedig névszerint átok alá vetette.

A nádor leánya Olinda fátyolt vön magára, s a Pest fölötti dunasziget 
kolostorának sötét falai mögé rejté szive örökös gyászát. Négy év múlva 1\ • 
Béla trónralépte első napjaiban ifjan szállott sírjába. Legalább egy fájdalom - 
mai kevesebbet vitt oda — nem tudta meg azt; hogy atyját az új király be­
szóló haragja szemeitől fosztotta meg.

.A'
X.

SZENVEDŐ LEÁNYNAK/

TÓTH KÁLMÁNTÓL.

A vad zivatarból síró esti szellő,
A szilaj fiúból csendes remete lett. .. 
Imádkozom mélyen, hol senki sem látja, 
Imádkozom most egy széttört oltár felett. 
Romokban találtam én ezt a szent képet, 
De egy mennyei fény most is ömlik rája.. 
Légy megüdvözölve szomorú dalomtól 
Titkos szenvedések szép halvány leánya!

DELIBAB

Nem szenvedélyekkel közeledem hozzád , 
Nincs az én szivemben mostan semmi földi - 
Egy szolid fájdalom , csendes, liervasztó bú, 
Ez az egész, a mi lelkemet eltölti'

27

j* ■
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S leng fölötted lelkem , mint fáradt, fuvalom 
Ki nem virulhatott hús tavaszi tájon ...
Oh úgy szeretem én az elnyomott tavaszt,
Olly nagyon szeretem ... szeretem, és szánom!

Csendes borongásom kivisz a pusztákra,
Feledni akarnék... völgyben foly a patak ... 
Egyszerre a szivem erősebben dobog,
S fölnézek a hegyre, hol a forrás fakad.
Tégedet kereslek szép szenvedő gyermek!
Mert a futó patak gyöngyökkel volt tele....
Azt gondoltam, hogy fenn a forrás fejénél 
Ezen szép gyöngyöket te sírtad úgy bele!

Elhagyom a forrást, hogy elfeledjelek, . .
Nagyon fáj én nekem a te bús emléked —
Földre sütött fővel tapodom az avart,
És czéltalan utam rengetegbe téved.
Halvány virágokat látok az erdőben,
S újra nézem : az én szép szenvedőm hol van ?..
Lásd! én azt gondolom, hogy a halvány virág 
A te titkos, fojtott sóhajodtól ollyari!

Nem szóltál te nekem soha fájdalmidról,
Hisz találkozásunk is olly rövid vala!
Hanem beszélt nekem egész történetet 
Fekete szemednek két bágyadt csillaga.
Szép magas homlokod az istentől csupán 
Szenvedőknek adott dicssugárban égett.. .
S ihletett érzésem teremtő művész lön,
Szivembe festette szép halovány képed.

Ha már képed birom , add át fájdalmid is....
Mondd el... oh én tudom, hogy részt veszek benne 
S igy kettős fájdalmam talán megadja azt,
Miért szivem annyit, s hasztalan esenge.
Lásd, én úgy sem tudom azt, hogy mi az öröm — 
Nehéz volt én nekem örökké az élet...
Ismertesd meg velem halálom óráján-------
Boldog leszek, hogy ha meghalhatok — érted!
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MAGYAR N É P V I L Á G.
ÉLETKÉPEK AZ ELMÚLT JŐ IDŐKBŐL.

IRTA

JÓKAI MÓR.

Kedves atya fi a k. 
(Folytatás.)

III.

z<
i-v

X ",
- ;

-y

Az eddigiekből annyit már tudunk, hogy van egy bizonyos tekintetes Ber­
ke s s y G á b o r tír, annak ismét van egy férhez adó leánya, a kit megkérni az ország 
két különböző oldaláról két házasulandó ifjú ember siet, illető családjaik kísé­
retében , a mint illik.

Még egy kevéssé engedelmetkérünk tisztelt olvasóinktól egy harmadik helyre 
is betekinteni, azután mingyárt mi is oda megyünk.

** »'egye székvárosában lakott egy fiatal özvegy asszonyság, Csal vary Ju­
lia, kit a szószapuló közvélemény világleányának nevezett el. Az illyen elne­
vezéshez nem kellenek nagy érdemek. Julia ifjasszony korában élcmcdett férje által 
igen szigorúan tartatott, az öreg úr egyenlő mértékben lévén fösvény, szerelem féltő 
és ostoba; halála után annál gyorsabban törtek gátot az elfojtott szenvedélyek. A 
szép és meglehetős birtokéi özvegy imádóktól lón környezve, azokat nem is igen nagy 
gonddal iparkodott magától elutasítani; estélyeket adott, szabadon társalgóit, bálák­
ban feltűnő öltözetet viselt, lovagolt; a mi mind elég arra, hogy a kis város­
ban beszéljenek róla. Egy öreg úr, valami nagybátyjafélc, hajdan fizetéses asses­
sor, lakott állandóul nála, mint gyámja, titkárja, vagy mije? Ez az egész városba 
hordta szüntelen a pletykát; akármi történt, még a mi nem történt is a háznál, azt 
abban az órában tudták a nemesi és polgári casinóban? még azt is, hogy Julia egy­
szerűéi többször fel nem huzza ugyanazon selyem harisnyát, és hogy minden eszten­
dőben egyszer beoltatja magát tehénhimlővel, attól tartva, hogy megliimlőzik. Holmi 
apróbb eseményeket, imádók cserélését, szerelmi perpatvart, összezördüléseket és 
házi jeleneteket minden nap iriss sütésben lehete kapni a jó öreg Nánásy bácsinál, 
(ágy hívta az assessor urat az egész város) s a kinek c miatt szüntelen majd egygycl, 
majd mással gyűlt meg a baja: egyszer hirbekevert imádók akarták párbajra hívni 
másszor elutasított gavallérok fenyegették ütlegekkel, gyakran nem mert kimenni az 
"tezara, mert attól félt, hogy rálesnek, otthon pedig Julia érezteté vele mindennemű 
szeszélyeit; hanem mind ez a jó öreg uron nem változtatott, azért ő pletykázott, a 
kire lehetett, eltagadott, a mit lehetett, és viselt minden következményt türelmesen.

Júliát minduntalan sürgették rokonai, hogy menjen férjhez, és hagyjon fel e z- 
zel az élettel, válaszszon valakit imádói közül, s a többit kergesse magától; de 
nukor Julia olly szeszélyes volt, hogy ha igazán szeretett is valakit, mihelyt rokonai 
férjül ajánlani találták, képes volt kiszeretni belőle, s soha se látni többé. Hlyen for­
mán a ferhezmenés csztendőrül esztendőre haladt, új meg új változatokon ment ke-

27*
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resztül híre örökké volt, de soha sem történt meg, majd az elhíresztelt jegyes hagyta 
el a mennyasszonyt, majd ez ötét, néha egy hajszálon múlt el az egész, legtöbbször
pedig maga az érdekelt fél nem tudott róla semmit. , ,

° Történetünk idő folyamában egy reggelen Nánásy bácsi bejárván a konyhát s 
megtudva, hogy mit főznek? értekezve a társalkodóival, s megtudva hogy Juha 
miilyen kedvében van? belépe öltöző szobájába, elmondandó, hogy mit beszelnek a

kávéházakban?
Julia épen toilettjét csinálta, a szobalyány akkor gyürűzé fodrozó vasara hosszú 

szőke hajfürtéit; a delnő hanyagul eldülve ült bársony karszékében, nagy pálmáié- 
velű cashmir pongyolája hosszú selyem bojtjából szélmalmot csinálva unalmában.

-Jó reggelt, jó'reggelt, kedves szép hugocskán.; - selypite kedvesen Ná­
násy bácsi, s galopp lépésben oda sasirozva Júliához, megfogó kezét s a csuklón 
kezdve a körme hegyéig végig csókolva, minden pontnál felkiáltott; - oh >m kedv 
kezecske, oh n,illy élvezet lehet ezektől pofocskákat kapni. Jaj be szép ma az en 
Zsülim! Ezekkel a hosszú hajfürtekkel, bizonyosan ismét el akarja valakinek org 
a fejét ezekkel az l’anglais fürtökkel. Öli maga kegyetlen Penelope! Ma réggé i»me 
egy párbaj esett miatta. A szép Lujzi, az a csinos barna egyet kapott a homlokara. 
Boldognak érezheti magát, he, he, he ! Ezt a szalagot, kérem, nekem kell tűznöm 
a hajtekercsre, Így ni. Hát nem legjobban értek-c hozzá? Nem lett volna-e jó Bzo .

Iván belőlem? He, he, he?
juha csak nem akart nevetni mind e bohóságokon , s komolyan fordult nocsc- 

lédjéliez.
— Betty ! hozza el ezipőmet. .

Nem! meg nem engedem, hogy más hozza el, mint én! Kiáltó Nánásy bácsi
visszatartva Bettyt, s törte magát a czipőkért, s rájuk találva, összecsokola azokat 
még a talpaikat is, ugv tévé le Julia előtt, ki hímzett papucskait lerúgva , bonny e 
voná fel a tinóm fekete atlasz czipőcskéket, olly kevéssé törődve Nánásy bácsi Je e - 
létével, mintha csak valami nőcselédje volna ott. Azzal felállt, a tűkor előtt körülnéz 
magát, mintha mondaná : hát nem vagyok-e szép í

„ óh felséges, óh mennyei! kiálta megdicsőült arczczal Nánásy bácsi, s gyö­
nyörködésében majd elejtő az állát, s könnyebb volt a lelkének, hogy azon helyre e- 

iilhetett, mellyről Julia felkelt.
_ Nánásy bácsi; - szólt Julia , magát háttal nézve meg a tükörben ; »

magát egy igen komoly dologgal akarom megbízni, mellyel addig nem lesz szabad el-

pletykáznia, a inig véghez nem ment....
_ Hát nem vagyok-e én a legtitoktartóbb titkár a világon í
Julia haragos akart lenni. ..
_ Én nem tréfálok bácsi. Hanem azt mondom, hogy ha clebb ki »rész e 1 ■

dolgot, mig megtörtént, hát megtépem. , ... ie_
— Nánásy bácsi örülni fog c kegynek ; — motyoga az öreg ur , ■ ‘

véve parókáját, s oda tartva húga elé fejét, mclly olly sima volt, mint egy gór g-

A szobalyány kegyetlenül elröhögte magát e tréfára , mellyie Júlia ó . ze 
szeműiddel inte neki, hogy menjen ki a szobából.

Nánásy b*csi minden módot elkövetett, hogy hugocskáját megnevettesse, c-



dere tolta a parókáját, — csikorogva nyitá ki burnótszclenczéjét, — pukkerlikat vá­
gott a renaissance korából: — semmi sem sikerült: Júlia ma nem akart nevetni.

A mint magukra maradtak, becsukta az ajtaját, leültette az öreg urat a balzacra,
s maga eléje állt.

— Hallja Nánásy bácsi. Én férbez fogok menni.
A megszólitott csupa meglepetés és kíváncsiság lón.
— Magának cl kell menni még ma **re , az alispánt felkeresni, s dispensatiót 

kérni számomra. Onnan vissza se jöjjön, hanem egyenesen menjen fel Pestre s min­
dent, a mi amennyegzőhöz szükséges, — maga jobban tudja, mint én, rendeljen 
meg, legfölebb mához egy hétre • mert akkorra túl akarok rajta esni.

— Számíthat rám angyalom Három nap alatt vagy minden itt lesz, vagy azt 
hallja, hogy Nánásy bácsi meghalt.

— Iparkodjék számomra Pesten a lehető legrövidebb idő alatt menyasszony­
ruhát is készíttetni.

— Csak bízza reám angyalom. Magam felkeresem a leghíresebb tűmüvészeket, 
a kik a legelőkelőbb dámáknak és színésznőknek dolgoznak ; V a rg á t vagy S ó v á r i f. 
s ha egy hét alatt cl nem hozom a legpompásabb menyasszonyöltözetet, currentáltas- 
son az újságban, mint egy elveszett ölebecskét, a kiért öt forintot kap a becsületes 
kézhezszolgáltató.

— Egyúttal írjon leveleket rokonaimnak, s hívja meg őket mához egy hétre 
tartandó menyegzőmre , hanem erre majd Pesten is ráér. Csak most rögtön üljön ko­
csira és menjen.

— Igen, galambom hugocskám. De hát mit Írjak rokonainknak, mit?
— Hát miről beszélünk ? Azt, hogy férhez megyek.
— Igen, de kihez ?
— Hát azt is szükség tudni ?
— Ilahhahha! Hisz az a fácit a dologban 1
— Furcsa; — hát írja meg, hogy Sós Kálmánhoz.
— Sós Kálmán? Sós Kálmán? Hallottam már egyszer a nevét. Hogyan írják? 

két ó-val, vagy két ss-el ?
— írja, a leánnyal akarja.
— Kicsoda-micsoda c derék ifjú ember ?
Julia komoly áhítattal felelt rá : ,,k ö 11 ő.‘‘
— Hát még ?
Julia fél haraggal , fél bámulattal tekintő az öregre , mintha mondaná, miilyen 

együgyüek a vén emberek s azzal daczos váll vonítással monda :
— Égy hiszem, hogy a sors eléggé, bőkezű volt akkor, midőn valakinek gazdag 

szellemet adott, a helyett, hogy gazdag hivatalt adott volna.
Nánásy ezt nem értette, tehát megnyugodott benne, magában iilyenformán töltve 

ki ezt a rubrieát: valami éhenkórász, tánezmester, vagy komédiás, vagy más efféle lehet 
a gyönyörű madár, a kit Julia férjéül választ azért, hogy annál könnyebben uralkod- 
hassék fölötte.

Julia hagyta elmélkedni az öreg urat s elkészítő saját kezével az útravaló szük­
ségleteket, elrakva mindent a kocsiládába: külön ehatoulleba a borotválkozó eszközt; 
felírta egy tárczába, a miket nem volt szabad elfeledni, beletett egy csomó meg nem 
számlált bankjegyet, s átadva azt Nánásy bácsinak, maga ráadott öreg kaputól és bundát)
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fejébe húzta az utazósüveget s íélekzeni sem hagyta addig, a inig fel nem ültető az 
elójáratott hintóba, nehogy ideje legyen elbeszélni valakinek a friss titkot.

Nánásv bácsi azonban, a mig a városon végig ment, két három úri ismerősével 
találkozott, s nehogy kifúrja az oldalát a titok, a kocsiból kihajolva elmondó nekik 
röptében , hogy hugocskája házasodik , elvesz valami fiatal ismeretlen embert. most 
küldi öt a dispenzaezióért az alispánhoz és Pestre ruhákat és tortákat rendelni.— Ily- 
lyenformán aztán egy óra múlva az egész városban mindenki a titkos mennyegzőröl be­
szélt, s találgatták, hogy ki lesz a szerencsés vőlegény? mert annak a nevét Nánásy 
bácsi elhallgatta — takarékosságból: hogy mikor vissza jön . akkorra is maradjon ki­
harangozni valója.

Júlia azon nyugodt tudattal, miszerint ügyeit jól rendező, tért vissza termeibe, 
parancsot adva cselédeinek, hogy Kálmánon kívül senkit be ne crcszszenek hozzá.

Nemsokára léptek hangzottak a folyosón; Julia a legérdekesebb kedélyt iparko­
dott arczán visszatükröztetni, megismerve a lépések hangját, mert szerelmes emberek 
még a csizmasark kopogásai közül is megismerik a választottjukéit. K tekintetben a 
szerelmes emberekénél csak a lapszerkesztők ösztöne finomabb, a kik a kapu alatt ko­
pogó lépésekből megtudják Ítélni: valyon a posta jön-e előfizetőkkel, vagy pedig va­
lami poéta versekkel ?

Júliánál megfordítva állt a magnetismus. 0 a költőre várt, nem a postára, és 
nem csalódott: Sós Kálmán úr nyitá be az ajtót.

Érdekes halavány ifjú volt. Nem az volt rajta az érdekes, hogy hala vány volt, 
hanem ez, hogy olly arczczal lépett be az ajtón, mint Hamlet a koponyával s pathe- 
tieus léptekkel Julia elé járulva, ajkaihoz e mclé a delnő kezet s ott tartá hosszan, meg 
tán most is ott tartaná, ha Julia bele nem szólt volna, karjaiba fogózva.

— Önnek valami baja van Kálmán, hogy olly szomorú ?
_ Szomorú vagyok ugyebár? — mond a költő; mint Lcviathán, ki vigadó

angyal társai között járt s már homlokára volt írva, hogy le fog az égből vettetni
— Az Istenért! — szólt megijedve Julia — mi baj fenyegeti önt?
__Semmi, semmi; — szólt nyugalommal Kálmán; de olly arczkifejezéssel,

mellyből iszonyúakat lehete gyanítani, s nagy színpadi elernyedéssel egy karszékbe 
boesátkozék.

__])e igen, igen, önnek valami baja van! — kiálta a delnő komolyan megiet-
tenve; — én kívánom én követelem, hogy azt nekem megmondja.

A költő ismét a-tempo fölemclkcdék s megfogva Julia kezét, melyen tekintő 
annak szemeibe.

— Ilisz-e ön a sejtelmekben? kérdő kisértetes hangon.
— Minek az ?
_Kein ismeretes-c ön előtt azon érzés, melly valami az álomból az ébrenlétben ?

midőn legvigabbak vagyunk, egyszerre, mintha valami hideg kéz simulna végig ar­
czunk felett, hogy ajkainkon a megkezdett kaczaj elfagy, s mintha egyszerre egy buv- 
tükröt látnánk magunk előtt, mellyből tulajdon arczunk néz reánk, lialaványan, sóle­
ten, mintha mondaná: ne örülj!

— Ugyan hagyja cl; — szakitá félbe Júlia, — kire izgatóan hatott a poczisnak 
ez a neme; — nem jó iilyenckről beszélni. Szóljunk inkább mennyegzőnkröl. Kapott 
ön már levelet rokonaitól ?

Sós Kálmán Lord Byron képet csinált, s szemeit felforgatva monda :
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— Ön boldog, óh Julia, óh ön még gyermek és tud mindennek örülni.
— Ugyan hallgasson! hisz idősebb vagyok magánál jó öt esztendővel, ha nem

többel. ..
— Ah Julia, az időt nem az évek teszik. On gyermek huszonnyolcz evvel; cn

megaggott férfi huszonnégygyel. Nem az a legvénebb, a ki legtávolabb van a bölcső­
től, hanem az, a ki legközelebb van a sírhoz, nem a napok száma hozza meg az ar- 
czo’k redőit, hanem a napok terhe. Én szenvedtem annyit, a mennyi egy ötven éves 

életre elég
__ Szegény Kálmán! — Sohajta Julia, a költő vállára simulva, s elég gyöngéd

volt meg nem kérdeni tőle, — hogy mi az ördögöt szenvedett mar annyit ? Egyéb­
iránt erre azt felelte volna Kálmán, hogy azt nem jó meghallani emberi füleknek.

— Lássa ön. Folytató Kálmán, e pillanatban, midőn önnek mennyei arezát lá­
tom, midőn szivemnek lángolni kellene azon gondolatra, hogy Önt bírni, önt örökre 
enyimnek nevezhetni fogom, valami jéghideg sóhajtás azt látszik súgni lelkembe. ne 
örülj, minden bizonytalan a nap alatt.

— De már ez bizonyos, mert már a dispensatióért is elküldtem, s egy hét múlva 
rokonaink itt lesznek, s mennyegzőnket megtartjuk.

__Hah! egy hét múlva ? Tudja-c ön, hogy akkor augustus tizenhárma-
d i k a van.

— Biz én nem néztem a kalendáriumot.
— Ah Julia. Az én sorsomra iszonyú befolyást gyakorol a tizenhármáé 

szám. Minden baleset a hónapok tizenharmadikán történt velem.
— No hát megtartjuk előtte való nap.
— Ön olly biztosan beszél, mintha a sors kezét kezében tartaná.
— Hát ha én akarom, és ön is akarja, akkor csak úgy gondolom, hogy mint bi­

zonyosról beszélhetünk.
Kálmán c szóra felemelő tekintetét s mutató újját feltartá, a magasba intve 

úgy hogy Julia azt kezdé hinni, hogy valami pókhálót fedezett fel, melly a plafondrul 
csügg le , s azt mutatja neki.

— Felettünk él a sors, és a sors szeszélyes. Összetört szívek, széttépett remények 
a legédesebb áldozatok, mikben gyönyörködik. Oh Julia ön boldog, ha nem jutott 
szivébe azon delejes érzelemből, melly a holnap sejtelmével tölti cl a gondolatot, 
ha keble világában nincsenek meg azon bűvös húrok, miken a jövendőkbe látás szilaj 
keze játszik; különben önnek arcza is eltanulná arczomtól a haloványságot.

Julia már unni kezdé ezt a sok v i s i ó t, magnetism üst s más efféle arany­
eres sejtelmeket, s hogy más irányt adjon a mulatságnak, leült zongorájához , s el­
kezdett rajta egy csinos fantaisiet játszani.

Kálmán oda könyökölt a szék karjára, mellyen Julia ült, sötét arczczal a jöven­
dőkbe látszott nézni, haját felborzolta, szemei villogtak, majd ismét karjait összefonta 
s fejét mellére csüggeszté, újra a székre könyökölt s fejét a tenyerébe bocsátó, végre 
nem bírta tovább érzelmei súlyát, öklével homlokára csapott, s a legnagyobb exalta- 
tióval kiálta fel:

— Ah, egy illy pillanat! e dalt hallani, — tégedet ölelni, — s kéz kézben, szív 
szíven meghalni együtt, — egymásba lehelni lelkeinket! — Ohajtasz-e együtt meg­
halni velem óh Julia.
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— Majd, ha jó öregek leszünk, biz az szép lesz: de még egy kicsinyt hagyj 
bennünket élni.

Kálmán szánalmas arczczal tekinte Júliára, fájdalommal érezve , milly mélyen 
kell a nő lelkének az övén alul állani, midőn azt sem bírja felfogni, mi irtóztató gyö­
nyör van abban: meghalni együtt? mikor semmi bajunk áncsen. Ritka ember képes 
ezt felfogni.

Ezentúl Kálmán egy szót sem szólt többet, végig járt néhányszor a teremben, 
mint egy vándorló lélek, a kinek egyéb passiója nincs, mint az élő embereket ijeszt­
getni, azzal felkapta a kalapját, s egy öngyilkos elhatározottságával odalépve Julia 
elé, szívrázó hangon monda :

— Isten veled! Adja az ég, hogy sejtelmeim ne valósuljanak.
Azzal kiszakitá magát jegyese karjaiból, az ajtót is majd kiszakította sarkából, 

» dúlt arczczal eltávozott.
Szegény Julia egészen kétségbe volt esve, minden rosztul kezdett félni, utána 

küldé az inasát, hogy nézze meg, nem tett-e valami kárt magában ? s addig meg nem 
nyugodott, inig az inas hírül nem hozá, hogy a tens úr a casinóban rostélyost eszik 
zöld foghagymával, a miből inasészszel azt lehet következtetni, hogy ma aligha akar 
hölgyekkel szóba állani.

Ebben félig meddig megnyugodva, délután tömérdek látogatással volt elfoglalva 
Julia, s megütközéssel tapasztalá, hagy a kik két három esztendő óta nem lépték át a 
küszöbét, mindenféle emberek jönnek liozá , s czélzásokkal, tanácsokkal iparkodnak 
kutatni, fürkészni azt a titkot, a mit ő már öt mérföldnyi távolságra hitt a várostól, s 
egyik csodálkozásból a másikba esett, tapasztalva, hogy már az egész, város tudja, 
miszerint ő egy hét múlva mennyegzőjét üli.

Végre kénytelennek érzé magát hermetice elzárni mindenféle látogatás elől, s 
Íróasztalához ülve , elkezdő egy szép, érzeiemteljes levelet írni jegyeséhez. Meggon­
doló, hogy mennyire széthangolhaták prózai észrevételei a költő fellengös ábrándo­
zásait, s milly keserű utóhangokat hagyhattak azok annak nem földi csizmákban járó 
szellemében s hogy azt jóvá tegye, belegondolkozta magát azokba a képtelenségekbe, a 
miket Kálmán elmondott', ráerőszakolta képzeletére azokat a furcsa érzelmeket, a mik 
sejtelmeknek nevezhetők, a miket érez az ember, ha a gyomrát meghűtötte , vagy 
náthája következik, vagy midőn tánczközben észreveszi, hogy valami kapocs szakadni 
vagy fejéke lebomlani készül; ezekhez hasonló sejtelmek között irt össze egy csomó 
holdas históriát, a midőn belép a szobaleány s hoz egy levelet, mellyet épen most 
adott át neki a posta.

Julia boszusan kapáéi a levelet, kizavartatván sejtelmei ködéből, de a mint rápil­
lantott s a kézírást megismer", akkor aztán igazán sejtelmek szállották meg. Kálmán 
írását ismerve meg a borítékon.

Szivdobogva tartá kezében a zárt levelet. Valyon mit ír? Irgalmas ég? Hátha 
az van a levélben, hogy a midőn c sorokat olvasom ; akkor már annak Írója ....

Nem engedé magának bevégezni a rémeszmét, hirtelen inte szobaleányának, 
hogy távozzék, s egyedül maradva reszkető kézzel bontá fel a levelet. Négy sűrűn 
Írott oldal állott előtte.

„Imádott, örökké feledhetlen angyal!
„Láttál-e már valaha két csillagot az égen, mellyek olly közel állanak egymás­

hoz , hogy puszta szemmel egynek tartaná őket az ember, s mellyek világteremtés óta



413

egymás körül forogva, csodálatos tüneményt képeznek a csillagrendszerben s ime egy 
véletlen szavára a mindent kormányzó sorsnak, egyszerre egy közülök elválik, s meg­
indulva az égen, üstökös csillag lesz belőle, mellynek végzete a világokon kívül búj- 
dokolni s ijeszteni vészt jósló lángjaival a remegő csillagokat,“ . . .

Júliának nem volt türelme ezt az egész astronomiát végig olvasni, hanem egy­
szerre a végére futott, s olvasá, a mi ott állt.

.......... „miután atyám kívánsága életemre nézve vasbilincs, melly engem , mint
Prométheuszt a sziklához lánczol, ő pedig azt kívánja tőlem, hogy tekintetes Berkessy 
Gábor, protonotarius úr kisasszonyát vegyem nőül, nem marad hátra más, mint meg­
halnom , vagy engedelmeskednem. Ha csak önmagamat tekinteném, boldogság volna 
re ám nézve a halált választani, de te rád gondolok , kinek lelkét illy eset örökre 
megzavarná , azért élni fogok és engedelmeskedem, csupán te erted, csupán a te nyu­
galmadért. Könnyekkel szememben , szivembnn a halál tőreivel Írom c sorokat hoz­
zád : felejts el örökre engem , ki emlékeddel halok meg. Sós Kálmán.

Julia a holdból esett le........
llát ez volt az a halálos sejtelem, az a magnetismus, azok a titkos visiók, hogy 

egy mást akar nőül venni.
A következő pillanatban hideg vérrel fogá össze a levelet a magáéval a delnő, 

s a nélkül, hogy arra is méltatná, hogy kétfelé repcszsze, bevetette a kandallóba.
Csengetett.
A szobaiján belépett. Julia nehány szót irt, s azt lepecsételte.
— Az inas rendeljen rögtön lovas futárt, a ki Nánásy úr után menjen s ha 

még az alispánnál kapja, adja át neki e levelet, ha ott nem találja többé, menjen 
utána| Pestre, az arany sasba szokott szállni, ott keresse fel. A fizetést nem kell 
kímélni.

A város tele volt már a hírrel, hogy Julia férjhez megy: az volt csak még a 
szerencse, hogy senki sem tudta, kihez ?

Illycnformán Berkessy Gábor úr kisasszonyát még harmadik oldalról is fenyegeti 
a szerencse; — hogy ez érdekes szerelmi csőd hová fog fejlődni ? azt időjártával, an­
nak rendc és módja szerint szinte meg fogjuk tudni.

(Folytatjuk.)

MÜBIRÁLATI ROVAT.

Húsvéti leczke gyanánt nem ártand e szenlirási helyet fölvenni: „Ne tedd azt 
másokkal, mit nem akarsz, hogy mások veled cselekedjenek.“ —

A közönség eleget birálgata, illendő, hogy egyszer már ó is megbíráltassék.
A múlt héten a színház szokott húsvéti szünetjét tartotta. ,,N orma“ nyolezszor 

adatott egymásután, a nélkül, hogy valaki a repertoir ellen feljajdúlt volna, s a nélkül, 
hogy valaki a színházban unatkozott volna.

Ha azok mind rendesen eljárnának a színházba, kik e héten előadások nem léte 
miatt unalomról panaszkodtak, úgy az igazgatás még ma megkezdhetné a színház 
nagyobbítását.
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Előadások nem voltak, de azért theáző társaságokban dilettáns kritikusok — az 
az titymálők még is akadtak. — kik divatból operáink roszasága ellen beszéltek > 
mégis csak arany kora volt az a színháznak mondák, midőn Schodelné és líollósy ra­
gyogtak a színpadon, az idősbeknek Dériné jutott eszébe, sőt volt fiatal asszonyság, a 
ki még Czibulkára és Katalanira is élénken tudott emlékezni, s csak azt sajnálta, hogy 
még akkor „Sieben Kurfürstben“ játszottak. Bizony aranyabb kor lehetett az minden 
tekintetben , még akkor a váltópénz is jobban jáata, mint most. Az ember hajlandó a 
múlton elmerengeni, midőn a jelen szemüvegét kezébe veszi, ebben fekszik az ábrán­
dozás édes gyönyörűsége. De ha az akkori krónikákra forgatunk, úgy találjuk, dilet­
táns kritikusok akkor is voltak, abban az aranykorban ép úgy nem tetszett sok, mint 
most, és némi tekintetben, mint az Ígéret földe, úgy tűnt volna fel a publikum egy ré* 
szének, melly mindig azt óhajtja a mi nincs , vagy a mi volt, vagy a mi lesz.

Hogy operánk ügye sok tekintetben előbbre van, az kétségtelen, a mi valóban 
hiányos benne , az változó, javítható temporaneus hiba.

Szántszándékos ártalom nélkül az . a miben véges Organismus nincs destructió- 
nak, vagy romlásnak nem indul, kivált ha müértclem és hazafias gondosság őr­
ködnek felette.

Ocsárlók mindig akadtak, s a színház mégis megtelt, úgy látszik azon elv köz­
divatba jött. hogy az ember kedvenezét legtöbbet ostorozza. Ocsárlók és tele házi ez 
még nem szomorító dolog: mikor lesznek már drámánknak is számos ócsárlói?...

A múlt évi olasz staggioncval Londonban ép ez volt az eset, az impressario ura, 
szidták , mint a bokrot a sok rósz énekesért s énekesnőért, pedig ott volt Cruvelli, 
Viardot, Fornes s isten tudja még ki a legelső t o r o k-c a 1 i íor n i á k közöl... elég az 
hozzá, nem kellettek; a kritika szidta őket, a közönség szidta, s hogy szidhassák ren­
desen eljártak a színházba ; ha pisszegtek , az énekesnő túlkiáltotta a pisszegőkot, az 
énekesnő kiáltásait meg a tapsolok ügyekeztek lelyül haladni; az igazgató pedig a 
foyer-pénztárban csendesen mosolygott magába és száinitá a jövedelmet.

Operánk rósz? —kérem tessék róla meggyőződni mindenkinek, hogy rossz, min­
dennap , mikor előadás van, ez sem a színháznak, sem a közönség meggyőződésének 
nem fog ártani.

Különben is mit gondolnak , mért szült olly nagy zajt és heves ellenzést a ma­
gyar operának Berlinbe menetele? bizonyára nem azért, hogy magyar dalműveink 
kétségtelen diadalát nem szeretnék, vagy hogy Erkel „IIunyadi“-ját Császár ,,Hunor­
ját és Doppler „Ilká“-ját, csak született, tősgyökeres s külföldi légszívástól megkímélt 
magyar torkokból gondolnák csupán élvezhetőnek , — nem ! 1 A valódi ok az , hogy 
azon egy hónapra is itt akarják marasztani az operát; úgy tesznek, mint a vendégszerető 
magyar gazda, hogy vendégit megmarasztalja, leitatják kocsisát, lehúzzák róla a bun­
dát s kiszedik kocsija kerekét!

Azt gondolja tán valaki, hogy csak a színpadnak vannak színfalai? korántsem, 
— a közönségnek is van, a journalistáknak is van, még zsebünknek is van, csakhogy 
ezeket sülycsz töknek nevezik.

Az emberiség színfalai közt még a husvét alatt sincs szünet, néha itt még 
ekkor is olly előadások történnek, mellyck a színpadon a húsvéti szent napokon kívül 
is tiltva volnának. A világ színpada felett ez az előnye meg van a játékszini színpad­
nak. Ez most megpihent a kcbelrázó események, nyomor, gazság látományától; cr-
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dók. városok, paloták, kőszirtek, tengerek terhét egy darabig nem volt kénytelen vi­
selni, mindezek mint álmák könnyeden lebegtek felette — a zsinórpadon.

Egyébiránt a színpaddal a színész is élvez valamit e jótékonyságból; levetkőző 
ál-alakjait, siró szemének mosolyát, mosolygó ajkának híjdalom vonásait, a terhes fen­
séget és nagyságot, és egy pár pillanatra, saját elégedett c n j é n c k élhete : a „c s a- 
I á d i drámából“ a családi boldogság karjaiba menekül.

Csak a szegény színbirálónak nincsenek nytigpcrczei. Hogy rovata üresen ne 
maradjon arról is Írni kell neki, hogy nem volt előadás.

De hiszen hányszor kénytelen ő a semmiről írni ? ! B.

EGY ÖREG SZÍNÉSZ NAPLÓJÁBÓL *).

I. A jámbor diák.
Erdélyben jártunkkor egy jámbor kinézésű diák megkeresett bennünket. — Be­

jártam több mint felét M. honnak, monda', de nem kapok hivatalt, barátim nem ve­
hetnék-e valami hasznomat ? a diák gramatikából adhatok leezkéket. — ,,IIát nem 
gyűlöli ön a színészetet ?“ — Nem biz én, sőt ha értenék hozzá magam is fellépnék : 
feleié ő. — Hallom tiszta kiejtése van, olvasni bizonyosan tud és Írni, mondám én, 
ha ugytetszik, betanítjuk súgónak, elején csak szerepeket fog súgni a nőknek, azaz 
betanítja őket szerepükre, azoknál megtanulja, miilyen sebesen kell olvasni azaz súgni, 
mennyit kell pauzáim stb. azután a színpadi előadásokban rendesen súghat: de azért 
fizetése lesz e mai naptól kezdve miből élhet. Hanem ezen szegény színész kelléke­
ket ezentúl szentnek tekintse, mert ebből fog élni: és mások előtt is védje állásunkat. 
— Azt ígérem, feleié ő. — Mig szokásainkhoz, szabályainkhoz alkalmazza magát, a 
mi nagyon könnyű, addig nálunk maradhat, ha akármi okból távozni akar, mindenkor 
szabadságában fog állni. Valahányszor valamclly városban bevégezzük pályánkat^ 
vége az esztendőnek, kiki elhagyhatja szabályaink szerint a társulatot, egy két nappal 
előbb jelentse elmenő szándékát, és bizonyítványt vagy ajánló írást vehet tőlünk, mit 
magistratualis személy által aláíratunk. Egy héti gyakorlat után már az előadásokban 
is kellett őt használnunk, vigyázott a műjelekre és olvasni is tudott, egyetlen hibája 
volt, hogy néha a hasonhangzásu szavakat összezavarta, azzal némelly színészt, ki 
minden szót a súgó után elmond , megzavart. Ila ezt szemére lobbantották, makacsul 
tagadta. — Tudja-e — mond N, Pista **) — hogy a tegnapi előadásban üröm helyett
---------------------- ^

*) Jelen kéziratot veterán színészünk Balog István közié velünk , kinek neve , mint hajdan a magyar 
színészet vándoréveiben a legjelesebb társulat igazgatójáé, eléggé ismeretes, s ki hasonló jellemze- 
tes naplótöredéket a magyar színházi almanachban is közlött. Vajha többi veterán színészeink is 
jegyeznék fel életüknek annyi szomorú tréfa, s annyi vidám viszontagság között szülemlett tapasz­
talásait s kalandjait, minőkben semmi sem oil y gazdag, változatos és jellemző . mint a színpadi 
élet kettős világa. S z e r k.

**) Egyike volt az akkori mind az életben, mind a színpadon legeomicusabb alakoknak. Szert.

mmza zSpiEo
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Örömet súgott nekem —e még csak semmi, hanem azt kellett volna súgni: Ön nagyon 
boldog, s e helyett azt súgta: nagy bolond. — Ez ragalom, felele ő, akármiben foga­
dok, kogy az velem soha sem történik. — Fogadjunk! mond Nagy Pista . vegyük 
elé a tegnapi könyvet, menjünk azzal a kertbe , ön feküdjék a gyepre , mintha sugd- 
lyukba ülne, két jó barátját válaszsza bírónak, kik vele együtt bele nézzenek a könyvbe, 
és mikor valamclly szó olvasását elhibázza, a birák intenek, azok intésére pedig kettő 
két felől az úr hátához áll, ezérna vastagságú vesszőcskével, kiket már én választok) 
s igen kiméivé egyet legyintenek ön hátára, hogy emlékeztessék, mikor hibázik. Ha 
hiba nélkül egy felvonást el tud súgni, akkor én tizetek az igaztalan rágalomért 10 
forintot, mit közösen az úr egészségére megiszunk. Áll az alku ; felele ő. Kimentünk 
a gyepre, ő súgott, de minthogy a két bíróra inkább ügyelt, mint a hibátlan olvasásra 
többet hibázott, mint előadás alatt. — Még sem hitette azt el vele sem Nagy Pista, 
sem fűzfavessző, hogy ő nem a legjobb súgó a világon, híjába ! a művészi öntudatot 
nem lehet az emberből kiporozni, hajdan vékony fűzfa vesszőkkel capacitálták a mű­
vészeket, mai világban a rriticn már dorongokat npplicál, épen oilv sikertelenül, mint 
hajdan.

II. Festett súg ó.

De hát mondja meg barátom , kérdé egy ízben a jámbor súgótól Nagy Pista, 
miért festi ki fehérrel és vörössel a képét, bajuszát, szemöldökét pedig korom feke­
tére, és mért ölt magára sujtásos paszomántos dolmányt, mikor a súgó lyukba ül? a 
súgót senki sem látja, nem is kívánja látni, sőt nagyobb része az avatatlan nézőknek 
nem bánná, ha nem is hallaná : a súgónak nem kell magát átalakítani, mint az előadó 
színésznek, ki festéssel, jelmezekkel más alakot vesz fel, t. i. mint előad vagy is ját­
szik. — Híjába beszél az úr, felelt a mi súgónk, a decorumot én is megadom a kö­
zönségnek, s az úr nem kiválthatja, hogy én mellőzve a publicum iránti tiszteletet és 
illedelmet, mint egy mozsdatlan paraszt ficzkó üljek a súgólyukba. Igazsága van fele­
iének nevetve a többiek. — Nagy uram hagyjon békét ezen becsületes iliunak ő tudja, 
mit csinál.

III. B a r k á c z i N á n i.

Ennek a mi súgónknak volt egy igen kedvencz dala, melly igy kezdődik; Bar­
káéi Nani Summer Háni, — a dallama egy igen együgyü % taetusú úgynevezett laend- 
ler, de ő abba annyira szerelmes volt, hogy minden emberre, kivel értekezésbe jött, 
rá kívánta tukmálni, dicsérte, dalolta előtte , hogy tanulja meg, inig többnyire min­
denki rá únt, és oda hagyta őt dalával együtt a faképnél; ő nagyon csodálkozott, hogy 
nincs az embereknek jó izlésök, illy szellemdús nótát felfogni, mert az a dal képes 
volt őt örökké vidám szeszélyben tartani. Ha sokan együtt kimentünk sétálni mulatni, 
ö hátul maradt mindnyájunktól isolálva és dúdolta „Barkáéi Páni, Summer Iláni“ és 
feje bolintgatásával verte hozzá a tactust igen vig, megelégedett ábrázatot csinálván 
hozzá. Ha pedig valamellv pártfogónknál voltunk ebéden, vagy más mulatságban, mi­
helyt alkalom nyílott a daliásra, mi ritkán maradt el, ő azonnal rá kezdette nótáját; 
persze kinevettetett; de ő ezt részére magyarázta, mondván: látják, mint tudják a 
jobbizlésüek méltányolni nagybecsű nótámat; ha pedig ollyan háznál voltunk, hol dal­
iásra nem került a sor, érdekesebb beszélgetések miatt, például tudós professor, poli­
tikus vagy költő házában, hol igen sokat tanultunk, mert illy társalgás miveli leginkább
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a színészt, ott ő nem volt hallgató , hanem félre húzta magát egy ablakba, és mivel 
kedvencz dalát fennhangon nem dalolhatta, csak halkan mozgatta száját, magában 
mondván annak szövegét és feje bólongatásával verte hozzá a tartust.

IV. Az első színpadi fellépés.

Sokszor előhozta kívánatét a mi jó diákunk, hogy inkább szeretne a színpadra 
fellépni, mint szűk sugólyukba sukorgni, hol nem nyílik eleg tág mező talentumának, 
mint a színpadon. Oh ha én ott declamálhatnek vagy dalolhatnék, fogadom egy sem 
fogna ki rajtam, ha százszor Medve vagy Farkas is (Ezek akkoriban elsőbb színészek 
voltak, és a mi fráterunk mint sokan nézőink közül azon balhiedelemben voltak, hegy­
ezek álnevek, holott családi nevök volt). De előre kikötöm, hogy én választok ma­
gamnak valami hős nevet, például Párducz. - No jól van barátom még úgysem lépett 
a színpadra soha, következéskép neve nem volt a ezédulán, tehát Parducz név alatt 
vállaljon cl egy szerepet, majd meglássuk nem kap-c lámpa lázt, nem ijcd-c meg a 
közönség látásától, midőn annyi nép mind reá függeszti szemeit, ügy vélem előbb 
is kisebb szereppel próbálkozzék meg, például ,,Mátyás király- választása czimii 
darabban van egy országyülésre jött katona, annak kevés beszéde lesz. Első szava e 
végszóra: Atyafiak hová valók vagytok? azt kell felelni: Érd élyből; második, e 
végszóra kivel jöttetek ? feleli: Szilágyi Mihályival; 3-dik végszóra: hányán vagytok ? 
felelet: 20 ezeren. — Ezt akár ma kész vagyok elmondani, azonban mégis kérem 
kézbesítsék nekem a szerepet, majd úgy i lkészülök én rá holnapig, hogy nekem aztán 
súgó se kell. Másnap jókor reggel kiment a mezőre és nagy szorgalommal hangosan 
szavalva egész rekedésig bele tette magát szerepébe. — Próba ideje elkövetkezvén, 
azt kevés igazítással el is mondotta, próba után ismét kiment a Duna partra, és nehány 
óráig gyakorolta magát a szavalásban, és már két órával előbb megjelent az előadás 
előtt az öltöző szobába, minden pirositót, hajport, krétát bajusz pedröt magára kent, 
a többinek mitsem hagyott, azért nem szólt neki senki, mert kezdőnek játék előtt el­
méjét legkevésbbé sem jó zavarni, tehát kímélte őt minden és hagyta monfondirozni, 
hogy ki ne essék szerepe jelleméből, mellybc ipar és fáradság által már jól behelyezte 
magát. Végre itt azon óra, mellyben ki kellett neki a színpadra lépnie, vármegye hajdú 
csákó fejében, Mária-Theresia korabeli banderiális széles szabija oldalán, a tarsoly 
veregette hátul lába ikráját, kuruez mente. n..árág szorította mindenfelől tagjait,szokat­
lan volt benne az isten adta diákja, sarkantyú pengett a sarkán , szurkos fonállal fel. 
kötött bunda darabból készült katonás bajusz csiklándozta orra czimpáját, de azért az 
oldalfalak közt morzsolta ő szerepét, midőn int az ügyelő, hogy vigyázzon mindjárt jő 
reá a sor, s legyen bátor fel ne süljön.—Ej mit monda ő si fractus illabatur orbis ini- 
pavidum ferient ruinae! — Avval megy ki a színpadra, de a lámpa világtól elhomá­
lyosodnak szemei, sem lát, sem hall, szólnak hozzá, súgnak neki, mind híjába, már 
folyik a jelenése, ő csak köhécsel, és nagy eltökélésre látszik készülni, inig végre 
kitör nagy hévvel, de már nem annak idejében , hanem sokkal később , midőn már a 
játék folyama tovább haladt, egy hozamban elmondja szerepét minden értelem nélkül, 
Erdélyből! Nem vagyunk !! Magyarok!!! Húsz ezer !!!! Szilágyi Mihály!!!!! azzal 
hirtelen hátat fordít a közönségnek, és hősi léptekkel kijő az oldal szárnyak közé, tö­
rölvén magáról az izadságot, mint ki szénáját jól rendezé. No hát ugy-e elmondtam 
egy betűig, és elég hangosan, megérthette az utósó gyerek is. — Igen, mond az ügyelő, 
de meg kellett volna várni, inig a másik felteszi önhöz a kérdést, — Ej! nem vagyok
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én abécés gyerek, nekem kérdést ne tegyen senki, tudok én felelni kérdés nélkül is - 
Igen de a végszót ha az illető előtte el nem mondja, nincs értelme a színdarabnak 
Mit várjak én másra, mondja el kiki a magáét és menjen dolgára, mit álljak én ott 
ha nincs szavam.

ZAFÍRRÁ K.

B—tói-
D Mit bámulnak az emberek Ira Aldridgcon, azért hogy fekete? Hisz a mii­

vész mind rendesen schwarz !
□ Girardinne. hadi lartiillvrül a magyar azt fogja hinni, hogy férje irta: a

francziák ezt soh’se hinnék el.
□ l rambátyám, hozassuk meg Moore Tamás verseinek magyar fordítását 

Nagyon rósz fordítás az öcsém.
— Miért ?

Nem látod,hogy még czimét sem tudta „Szerecsen Tamásra“ for­
dítani.

□ Nagysád, hogy tetszik önnek a két huszár!
Kéiern kíméljen meg, kettővel egyszerre soh se volt ismeretségem.

ADOMÁK.

A A mostani porosz király, mint tudva van, talpra esett élezéket szokott mon­
dani. Egyszer valamellyik miniszterének fia exament adott, s olly gyöngén felelt, hogy a 
consistorium kénytelen volt azt határozni, miszerint újra tegye le még egyszer a vizs­
gálatot- A fiatal ember épen az nap estéjén egy udvari tánczmulatságban szerencsés 
volt a királynőnek bemutattatni; ő felsége a királyné hallotta már valakitől, hogy az 
ifjú ma adott exament, de annak kimenetelét nem tudta, tehát egész kegyes’ leeresz- 
déssel gondola' megemlíthetni: „hallom, hogy Ön ma közvizsgálatot tett.“ — .,Igen 
bizony, — szólt közbe a jelenlevő király, — s még pedig olly jól felelt, hogy a je­
lenlevők mind azt mondták rá : d a capo !“

A Van egy bizonyos városban egy újságíró, a ki nagyot hall, és egy színész, 
a ki nagyon szeret hirt hordani. Ez utóbbi sok ideig fárasztotta magát azzal, hogy az 
előbbihez eljárt panaszait és észrevételeit vele közleni, s szörnyen csodálkozott, hogy 
azokból soha sem jött ki semmi az újságban, inig végre valaki fölfedezte neki, hogy
haszontalan munkát cselekszik, mert a kinek beszél ajnondottokat soha sem hallja, csak 
rá szokta hagyni.

A Marosi asszonyság. Miért ollyan drága az idén a fa?
l érj. Ilát kincsem: kevés termett tavaly.
A A visum repertum. Orvos (a megütött helyet látlelve, segédjéhez) Írja ön. 

A panaszttevő fél balkarján látható egy ütésből eredt folt, akkora, mint egy species 
tallér.

Segéd (írj. A panaszttevő fél balkarján, látható egy ütésből eredt folt, akkora, 
mint 2 ft. 12 kr pp.

A Szegények orvosa. Mutassa ön a nyelvét. Úgy látom , hogy a gyomrának 
van baja.

Persze, hogy a gyomromnak van baja, mert nincs mit ennem.
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□ Mellyik tükörbe néznek keveset a nők ? — Az önismeret tükrébe.
□ — Musikális az ön fia, asszonyom ?

— O igen, tapsolni jár az énekeseknek.
□ Mikép lehetne két part közt örökös közlekedést előállítani ?

Ila egyik parton is állna egy gazdag ember, a másikon is egy gazdag ember, 
s közöttük két ügy vé d.

□ Miben hasonlít és miben különbözik az opera és hold egymástól? Gyakran 
mindkettő idegen testektől kölcsönzi fényét, mindkettő megtelik, de fo- 
gyatkozásaikis vannak, végre ép úgy van opera kór, mint ho ldkór, a kü­
lönbség közöttük pedig az: hogy az operánál a szarvakat nem Luna, hanem 
rendesen az Endy ni ionok viselik.

□ Az ablak nem azért van, hogy az ember naphosszant kikönyököljön rajta, 
hanem hogy világot adjon a m unkához.

ORSZÁGJÁRÁS.

— Hz most egy kicsinyt bajos, az egész világ el van öntve hóval, utak, vaspá­
lyák a szó teljes értelmében betemetve. Pozsonyban úgy kell a házakat kiásni a hó 
alól, a posta csak a dunán jöhet, ott is csak ezer veszedelem között, az újságírók, 
úgy vannak, mint a hajótörést szenvedett emberek, kik egy rossz tutajt toldozva össze, 
tlso nap elfogyasztják a maradék ételt es italt, másik nap az elhajigáit kenyérhéjat sze­
dik fel és a vitorlákból facsarják ki a benmaradt esővizet, harmad-negyed nap végre 
egymást eszik meg. Egyébiránt mire lapunk csak a székely földig is eljut, akkorra már 
ott a cseresznye érik. — Pécsben egy monsieur Roussell du Nord producálja az ere­
jét 20 ezer fonttal megterhelt szekeret vontatva a prateren; ha már olly erős ember, 
megtehetné, hogy tisztítaná cl a havat a vasútról. ■- Pécsből a kétkerekű Cab-okat’ 
ki üldözték bonmot-kal, most Pestre készülnek.

BUDAPESTI HÍREK.

*** H°lnaP n belvárosi aranykéz utczai kisdedóvó intézet javára délután fél öt 
órakor a festészeti academia tereméiben hangverseny fog adatni, mellynek részletei o 
kővetkezők leendnek: 1. Ábránd zongorára, szerkesztő és előadja Székely Imre 
2. Ördög Robert operából a kegyelem, énekelve Téli Rózától. 3. Variatiók az 
alvajaro operából, gordonkára szerzé Kummer F. A. előadva Szűk Lipot con=er- 
vatoriumi tanár által. 4. Szondi Drégelen, szavalja Jókai né. (Lapunk mai számá­
ban megjelent). 5. Dal a holdhoz Eraundtól, énekli K ős z e gh y. 6. Románczok, vi- 
oloncellre, előadva Szűk Lipot conservatoriumi tanár által. 7. Ábránd, nemzeti han­
gok szerzetté és előadja Székely Imre. - Mind az érdekes összeállítás, mind az em- 
berbarati czel eléggé ajánlják a tisztelt közönség figyelmébe.

*% A gy‘"’ri színtársulat több tagjai fővárosunkon keresztül utaztak e napokban
ecsre, a honnan majd a fürdői évszak bekövetkeztével Palaton Füredre fognak 

menni, 6



Irodalmi börzefolyam. Müller Gyula Vakot Imre összes munkáit adja ki, 
Fátyolképek czím alatt károm kötetben, inellyek közül a két első már nyomtatva 
van. Megjelent a Császár Ferencz által szerkesztett s Müller Emil nyomdász által ki­
adott szépirodalmi lap „Divatcsarnok'1 mutatvány lapja, melly csinos kiállítás és salo- 
nias kaiig által teszi magát jellemzetessé. A múltkori börzefolyamon Tamás bátya 
"unylióját illetőleg hiányos telegrapki depechet közlöttünk: nem 1800 példányból van 
400, hanem 2000-ből 200. Jelenleg Pesten 8 magyar lap forog a közönség kezén, 
mellyek közül hat divat és szépirodalmi lap ; valamennyinek Összesen van 5500 elő­
fizetője , melly szám azonban napról napra láthatólag emelkedik. Tavaly őszszel az 
összes magyar lapok előfizetőinek száma nem ment többre 2800-nál. Az idén tehát 
csaknem még egyszer annyi.

cmxcti színház. .V szünnapok alatt következő drámákból osztattak ki sze­
repek: Tamás bátya Czímszcrcp : Udvarhelyi. Bird, senator Szentpétery. Haley Fáncsy. 
Harris, Tóth. György, Szigethy. St. Clair. Fcleky. Bengali (ez a regényben nincs meg, 
comisus szerep) László. Llisa, JÓKuine, Dolly (a regényben csak 10 eves E\angolina 1 
Bulyovszkyné. — Ezeken kívül előkészület alatt van: Sullivan (czimszerep Lend- 
vay) Lady Tartuffe. Szív és j c g y a j á n d é k. A r g y i 1 és tündér I lóim, 
és egy ballet, melly a franczia Fleurs animées (tilő virágok) eszméjéből van igen 
ügyesen szerkezve.

A jövő héten következő újdonságok jönnek héti rendbe : kedden és csütör­
tökön Othello és Macbeth angolul. Ira Aldridge föllépte. Szombaton Argyll és tündér 
Ilona. Sulliván következő pénteken és hétfőn fog adatni.

MŰVÉSZET.
Az európai művészek Amerikába tesznek múutazásokat, az merikaiak meg cse­

rében Európába jönnek. Ira Aldridge mint színművész, europaszerte dicsérteik s 
nem sokára ismertetik is. - Egy Mason nevű ifjú amerikai Londonban elismerésben 
részesült hangversenyt adott; o az első amerikai Európában c pályán. l'k) ^ e? 
énekesnő Párizsból, hová Mayerbeer ,A frikai n ö ezimii operájára híva meg, log- 
. .. . ív ti ■_.1 _ i____mlanrlií Bizrmvosan hozzánk is eljövend.

egyike leend a szobrászat legnagyobb műveinek. Magassága 70 láb. A szükséges 
óriási márvány tüsköt a p á p a i kor m á n y díj nélkül adá hozza.

_ Va gn er hírneves rézmetsző Nürnbergben jelenleg Rubens Krisztusnak
keresztrőli levételén dolgozik.

— Pompeji városát már 100 évtől ássák és ma már egy harmada szabadon áll.
— Winckler F. Berlinben egy módot fedezett fel, miszerint a galambokat fajda­

lom nélkül egy évig tartó akár mi színre befesti. Megrendeléseket még külföldről h 
kap. Legújabban a porosz királyné kakaduját utánzó bámulásra ragadó sikerrel.

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. Eugenia cszászrnő arczképét csak jövő sza­
munkban küldhetjük szét.

FELELŐS SZERKESZTŐ
TOLNAI OHOF F E S T E T I T S LEO.
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olvasó közönséghez s különösen tisztelt előfizetőinkhez

„PESTI NAPLÓ“
ÉRDEKÉBEN.

Azon szerény öntudat kecsegtet bennünket, hogy a téren, mely lapjainknak kiszabva 
az uj folyam megindulása óta nem mulasztottunk cl semmit, mi állal loyális irányunkat 

onyitani, hasznos munkásságot ébreszteni, az elcsüggedt elméket önbizalomra buzdítani s 
jnzeli miveltséget s fajunk gyarapodását ápolni képesek valánk.

Azok számára irtunk, kik nem hunyják be szemeiket az élet napi fejleményei előtt, kik
dl felett nem feledik a jövőt, s kik a történetnek a gondviselés által vezérlett fonalán _
•k tovább is haladni és fáradozni azon nemzetért, mely a természettől nyert nemes tulaj- 
mi fogva nem kevesebb boldogságra és szellemi életre van teremtve Istentől, mint bármely 
népfaj az emberi társaságban.

Igyekeztünk a magyar közönségnek oly politikai lapot kiteremteni, mely akár hazai, 
kuldföldi közleményeire, akár végre tárczai és irodalmi tartalmára nézve minden más lapok- 
kulcsinra és szellemi értékre a versenyt kiállítassa.

K tekintetben nincs is szándékunk megállapodni; mert a jövő félévtől kezdve a „Testi 
j ló", tulajdonosa Emich Gusztáv űr áldozatkészségéből, tetemesen nagyobb 
I ban log nyomatni, az e d <1 i •’ i előfizetési ár pedig megmarad; úgymint:

•lékre postán küldve félévre (jul —dee.) 10 frt. — évnegyedre (juh—sept.) 5 fii. 
idapesten házhoz küldve félévre 8 frt — Évnegyedre 4 frt. pengőben.
izethetni minden cs. k. postahivatalnál, és Pesten a kiadóhivatalban Emich Gusztáv kiadó-

tulajdosnái uriutcza 8 sz. aj
E tetemes nagyobbulása a térnek azon előnyt nyújtja az olvasó közönségnek, hogy 

ul. elsejétől kezdve a „Pesti Napló“ mind tartalomra, mind változatosságra nézve még 
tgabb leend mint eddig. s nemcsak valódi belértékre lesz képes többet nyújtani, hanem 
jilag is annyit foglalatul magában ivenkint, a mennyit egyéb politikai lapok a birodalomban 
•I ívnyi téren adnak.

Nem akarjuk a tisztelt közönséget czifra vásári Ígéretekkel untatni. — .Mint eddig, úgy 
,.nl is. nem fog megelőzni más lap bennünket a politikai hírekben sem gyorsaságra, sem 

tásra. Külföldi leveleink avatott szellemdús toliakból folynak. Hazai levelezéseink 
ratottak leendenek. V e z é r c z i k k e i n k hazai legsürgősb teendőinket s bajainkat fogják 
nini. Tárczánk folyvást érdekesen mulattató —; Irodalmi rovatunk ösztönző 
nulságos leend. Újdonságaink csak közérdekűt foglalatúinak magokban, sa nem­
koz i n t é z etek egy pillanatig sem kerülendik el ligyelmünket. S ezen fölül a h i v a t al o s 

feletek és hirdetmények a szükséghez képest részint egész terjedelmükben, részint kivonat- 
'Tognak adatni, úgy hogy vidéki tisztelt olvasóink minél több tekintetben kielégitessenek.

S úgy hisszük, nem rajtunk fog múlni,"hogy törekvéseinknek a közbirodalom gyarapo- 
han. de különösen nemzetünk anyagi és szellemi életében jótékony nyoma maradhasson.

Pesten, junius 3. 1853.

Törők János,
a „Pesti Napló" szerkesztője.
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EMICH GUSZTÁV
nemzeti könyvkereskedésében Pesten. (a kigyó-utcza sarkán)

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

RAFF GYÖRGY

Természet-históriája
a kor kivánatához alkalmazva kyavitotta

STANCSICS MIHÁL.

Harmadik javított kiadás. Tizenöt színezett aczélmelszetii 

táblával.

Ara borítékba kötve 3 pengő fr.

A PÁRISI KIS ROBINSON
VAGY

AZ IPAR GYÖZEDELME.
FOA EUGENIA

UTÁN

FRAXCZIÁHÚL FORDÍTOTTA

Gr. ZICHY ÁGOSTON.
Ara borítékba fűzve fekete képekkel 1 fr. pengő 
Kemény kötésben színezett „ „ 1 „ 30 kr. „

WiSK I: IKä, T O R.
Az amerikai egyesült államok köztársaságának 

megalapítása.

« U I Z O T-tól.
Francziából fordították

Gyeröfy Gyula és Szabad Imre.
Ara fűzre 4S kr. pengőben.

Bevezetés

az észjogtanba.
Irta Dr. Panier Tivadar,

egyetemi rend. jogtamir, magy. acad. lev. tag. 
Ara 48 kr. pengőben.

M ÓNK.
AZ ANGOL KÖZTÁRSASÁG BUKÁSA
és a monarchia helyreállítása 1660-ban.

fiuizot-tól
Francziábdl fordították

Gjeréfy Gyula és Szabad Imre.
, Ara fűzve 54 kr. pengőben.

LILIPUTFALVAI

LILIPUTI TÓBIÁS.
REGÉNY.

IRTA

SZÉKELY JÓZSEF,
Ára : 1 fr. 20 kr. p.

GYERMEKEK TÁRA.
LEPRiNCE BEAÜ10NTNŐ

kuzkedvességü munkája.
FOA EUGENIA által.

Egészen átdolgozott s uj regékkel bővített francit a eredeti 

után fordítva.

Ara fűzve 1 fr. 20 kr. p. p.

ÖSSZES

KÖLTEMÉNYEI.
Ara fűzve 1 fr. 20 kr. pengő.

Népdalok és Mondák
A KISFALUDY-TÁRSASÁG megbizásábul '

szerkeszlé és kiadta

Erdélyi János.
Ara kötetenként 40 kr. pengőben.
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Ápoljuk forrón a hazai irodalmat s ezáltal legbizto- 
sabban nemzetiségünket!
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AZ ÜJ MAGYAR MUZEUM
HARMADIK ÉVI FOLYAMIRA

JANUAR—DECEMBER. 1853.

TUDOMÁNYOK ÉS MŰVÉSZETEK TÁRA
egyszersmind a magyar akadémia s több aid. társulat

HIVATALOS KÖZLÖNYE.

Kiadják az akadémia több tagjai. — Felelős szerkesztő TOÉDY FERENC

Itt az idő, hogy a magyar, fölüdülve halottas derrnedtéböl, helyzete világos felfogásán 
alapult módjairól gondoskodjék a nemzeti feltámadásnak. E módok mai nap nem lehetnek 
egyebek, mint a melyek azon erkölcsi becs és tartalom megőrzése- s nevelésére vezethetnek 
miknek nemzetünk annyi idegen elem közepeit diszszel s hatalommal! megmaradását eddig is 
köszönhette.

A MAGYAR MUZEUM működése ismeretesebb a közönség előtt, semhogy azt újabban 
is fölemlegetni szükséges volna. Mutatta azt eddig a növekedő részvét, melyet törekvésünk 
irányában a t. olvasó közönség tanúsított. Az egyes rovatok tartalmasságát és érdekét növelni, 
a közönség iránti legszorosabb tartozásnak tekintettük.

Folyóiratunk ez évben is jelen alakját megtartandja. Az ivek számát a lehetőségig 
növelni fogjuk. Béltartalmát illetőleg mindent elkövetünk, hogy a t. közönség megelégedését 
megnyerhessük ; mit annál könnyebben hiszünk elérhetőnek, miután dolgozó társaink száma 
több jelesebb íróval megszaporodott.

Előfizetési feltételek: Megjelenik a „Magyar Muzeum“ h a vo n k i n t, minden havi 
füzet 7—8 tömött nyomtatású ivet igen díszes kiállításban foglaland magában. Az előfizetés, 
az egész évi folyamra (12 füzetre) 6 ft, postán küldve 7 ft. 30 kr pengő pénzben.

A t. c. gyűjtő urak, (kiknek 8 után egy tiszteletpéldánynyal szolgálok) kéretnek az 
aláírók neve- s lakásával az előfizetési összegnek alulírotthoz minél előbb beküldésére.

Pest, Januar 8. 1853.

Emieli Gusztáv.
(A ,,Magyar Muzeum“ kiadó hivatala, uri-utcza 8. szám, első emelet.)

Pesten, 1853. Emich Gusztáv könyvnyomdája


